
BIBLIOGRAPHIE DES BRANCHES DU SAVOIR
BIBLIOGRAPHIE DES BRANCHES DU SAVOIR

Les bibliographies donnent les ouvrages de référence qui ont servi au choix et à la traduction du
vocabulaire figurant dans le GRAND DICTIONNAIRE RICCI DE LA LANGUE CHINOISE.

Dans certain cas, elles dépassent ce cadre et explorent l’ensemble des ouvrages importants parus
sur la question, chaque ouvrage étant analysé. Elles sont parfois très succintes ou même inexis-
tantes, lorsque le vocabulaire de la branche concernée est essentiellement fondé sur des diction-
naires qui figurent dans la bibiographie générale, ou bien tiré d’un trop grand nombre
d’ouvrages pour qu’on puisse les énumérer ; ce dernier cas est celui de branches artistiques com-
me les Beaux-arts et la Peinture.

À la fin de cette partie (p. 87-97) se trouvent les bibliographies concernant tout le vocabulaire
scientifique et technique, réparties en quelques grandes catégories.
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ADMINISTRATION CHINOISE

Michel Cartier – Paola Calanca

元野元之助 AMANO, Motonosuke, 中國農業史研究 Chûgoku nôgyôshi kenkyû, Tokyo, 御茶浞水書房
Ochanomizu shobô, 1962, édition augmentée 1989, 10 – 1049 – 20 p.

L§ Zongli 呂宗力 Zhonguo lidai guanzhi da cidian 中國歷代官制大辭典 (Grand dictionnaire des institutions
chinoises à travers les âges) Beijing chubanshe ; Pékin, 1994, 950 p.

Hucker Charles O., A dictionary of official titles in imperial China, 1985, Stanford University Press, 676 p.

E-tu ZEN Sun, ed. et trad., Ch’ing administrative terms, Cambridge : Harvard East Asian Studies, 1961.

Michael LOEWE, A biographical dictionary of the Qin, former Han and Xin Periods, 221 BC. AD 24, Leiden : Brill,
200, 837 p.
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AGRICULTURE CHINOISE

 Colette Diény

La richesse du vocabulaire de l’agriculture dans les dictionnaires actuels témoigne de l’importance et de l’an-
cienneté de cette science. Les découvertes archéologiques qui se sont succédé depuis un demi-siècle confirment
l’existence de techniques agricoles nées spontanément dans plusieurs foyers du territoire de la Chine (grains de
millet et outillage lithique dans la vallée du fleuve Jaune, grains de riz et outillage en os au nord du Zhejiang),
lesquels furent reliés entre eux vers 4000 A.C. Des mentions de plantes cultivées, d’animaux domestiques et
d’outils se trouvent déjà dans les inscriptions oraculaires puis dans les plus anciens dictionnaires: le Er Ya 爾
雅 , qui pourrait dater du IIIe s. A.C., et le Shuo Wen Jie Zi 說文解字 (Dictionnaire analytique des caractères, 121
P.C.). Pour établir le sens exact du vocabulaire ainsi recensé, nous disposons aujourd’hui de plus de cinq cent
traités et monographies qui s’appuient sur une tradition ininterrompue, longue de plus de 2 000 ans. Les Shang
s’intéressèrent aux dates propices pour semer et planter. Plus tard, l’organisation mois par mois des activités
agricoles fut établie de façon précise dans les calendriers appelés Yue Ling 月令 (Règlements mensuels). Dans une
autre catégorie d’ouvrages, d’approche encyclopédique, sont apparus le Qi Min Yao Shu 齊民要書 de Jia Sixie
賈思勰 (Techniques essentielles en usage dans la population, vers 535), le Nong Shu 農書 de Wang Chen 王禎
(1313), le Nong Zheng Quan Shu 農政全書de Xu Guangqi 徐光啟 (Traité complet d’administration agricole, 1639).
Les compilations composées sur ordre impérial ont consisté principalement en citations d’ouvrages
antérieurs ; tels sont, par exemple, un manuel pratique, le Nong Sang Ji Yao 農桑輯要 (Fondements de l’agricul-
ture et de la sériculture, 1273), et un autre ouvrage célèbre, le Shou Shi Tong Kao 授時通考 (Compendium des ins-
tructions saisonnières, 1742) dans lequel les pratiques rituelles visant à glorifier l’empereur, l’administration des
terres par l’État, le système idéalisé des « champs en forme de puits » (jing tian 井田 ) tiennent une large place.
Ce livre devait avoir un rôle pédagogique et fut distribué dans toutes les provinces de l’empire. On lui incorpora
une édition complète du Geng Zhi Tu 耕織圖 de Lou Shu 樓耆 (Images du labourage et du tissage, première
édition en 1210). Parmi les monographies qui ont survécu, une des plus célèbres est le Lei Si Jing 耒耜經 de Lu
Guimeng 陸龜蒙 (Classique de la charrue, 880) à propos d’un outil dont l’histoire est longue de plus de 2 500 ans.
Cependant, ce sont surtout les plantes exotiques ou délicates (thé, litchi, chrysanthème) qui ont fait l’objet
d’études spécialisées. Dans les travaux sur les animaux, les insectes ont une place importante: vers à soie, natu-
rellement, mais aussi insectes nuisibles et insectes utilisés pour protéger certaines cultures. Les invasions de
locustes, les inondations, les périodes de sécheresse amenèrent Zhu Xiao 朱櫹 (Zhou Dingwang 周定王 ), cin-
quième fils de l’empereur Ming Taizu à écrire son Jiu Huang Ben Cao 救荒本草 (Herbier pour la survie en cas de
disette, 1406), un recueil illustré de 414 espèces de plantes recueillies auprès des paysans. Les Ben Cao (Her-
biers), en particulier le plus célèbre d’entre eux, le Ben Cao Gang Mu 本草綱目 (Catalogue général et détaillé des
herbiers) de Li Shizhen 李時珍 (1596) et le Tian Gong Kai Wu 天工開物 de Song Yingxing 宋應星 (Exploitation
des ouvrages de la nature, 1637) sont d’autres sources illustrées importantes pour notre connaissance de l’agricul-
ture.

Nous sommes aujourd’hui émerveillés devant l’ancienneté des réussites de l’agriculture chinoise, mais c’est de-
puis des siècles qu’elles ont suscité l’admiration des étrangers qui les découvraient. Comment ne pas parler, à
ce propos, de Marco Polo et de son éloge de la riziculture à la fin du XIIIe s., et bien plus encore, de ces pionniers
de la sinologie que furent les successeurs de Matteo Ricci? Nicolas Trigault décrivant dans son De christiana
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expeditione apud Sinas (1615) les cultures de litchis, oranges, kakis, bambous ; Martino Martini qui consigna ses
observations sur les productions agricoles dans son Novus Atlas Sinensis (1655) ; Louis Le Comte décrivant dans
ses Nouveaux Mémoires sur l’État de la Chine (1696) la culture du thé ; Pierre d’Incarville, correspondant de Jus-
sieu, qui envoya de Chine des semences qui ont enrichi les jardins d’Europe ; son contemporain Jean-Baptiste
Du Halde qui dans sa Description de l’empire de la Chine et de la Tartarie chinoise (1735) a consacré de longs textes
à l’agriculture et donné une traduction partielle du Ben Cao Gang Mu. Au XIXe s., la sinologie occidentale prit
un nouvel essor avec la création au Collège de France d’une chaire qui lui fut désormais consacrée (1814). À son
éminent professeur Stanislas Julien nous devons un Résumé des principaux traités chinois sur la culture des mûriers
et l’éducation des vers à soie (1837) à l’usage des sériculteurs français. Moins connu est un livre de son successeur
le baron Léon d’Hervey-Saint-Denys : Recherches sur l’agriculture et l’horticulture des Chinois que l’on pourrait in-
troduire avec avantage dans l’Europe occidentale et le nord de l’Afrique, suivies d’une analyse de la grande Encyclopédie
Chéou chî thong khao (sic). Avec ses nombreuses illustrations, le Shou Shi Tong Kao dut être en effet d’un intérêt
spécial pour bien des sinologues de ce siècle qui n’allèrent jamais en Chine. À cet égard, l’ouvrage de Rudolf P.
Hommel, China at Work (1937), pourvu de nombreuses photographies dont beaucoup concernent l’agriculture
traditionnelle, a apporté, selon son auteur, une image du passé projetée dans le présent. Quant à la fin du XXe

s., elle a été marquée par la facilité grandissante des observations sur le terrain et par de nombreuses publica-
tions dont la plus remarquable est le volume que Francesca Bray a consacré à l’agriculutre chinoise dans le ca-
dre de l’œuvre entreprise par Joseph Needham sous le titre de Science and Civilisation in China (vol. 6, part II,
1984). Ce livre de 616 pages de texte et 96 pages de bibliographie s’articule suivant les grandes lignes des prin-
cipaux traités chinois d’agriculture et couvre essentiellement trois sujets: les systèmes agraires, l’outillage et les
plantes cultivées. Mais l’auteur indique que d’autres aspects de l’agriculture ont été ou doivent être traités dans
d’autres volumes de Science and Civilisation in China ; ce sont le contrôle de l’eau et l’irrigation (1971), la séri-
culture et la production de textiles (1988), la culture de la canne à sucre et la sylviculture (1996), ainsi que l’éle-
vage (encore à paraître).

BIBLIOGRAPHIE

元野元之助 AMANO, Motonosuke, 中國農業史研究 Chûgoku nôgyôshi kenkyû, Tokyo, 御茶浞水書房
Ochanomizu shobô, 1962, édition augmentée 1989, 10 – 1049 – 20 p .

BRAY, Francesca, Science and Civilisation in China, vol. 6 : Biology and Biological Technology, Part II : Agri-
culture, Cambridge, Cambridge University Press, 1984, 724 p.

BRETSCHNEIDER, E., History of European Botanical Discoveries in China, Londres, 1898.

自然科學史研究所 Zirankexueshi yanjiusuo [Institut de l’histoire des sciences naturelles] éd., 中國古典科
技成就 Zhong Guo Gu Dian Ke Ji Cheng Jiu, Pékin, 中國青年出版社 Zhongguo qingnian chubanshe, 1978.

自然科學史研究所 Zirankexueshi yanjiusuo [Institut de l’histoire des sciences naturelles] éd., Ancient China’s
Technology and Science, trad., Pékin, Foreign Language Press, 1983, 632 p.
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BIBLIOGRAPHIE DES BRANCHES DU SAVOIR
ANTHROPOLOGIE ET ETHNOLOGIE

Christian Malet

1. ANTHROPOLOGIE GÉNÉRALE ET ETHNOLOGIE GÉNÉRALE

AUGE, Marc, Pour une anthropologie des mondes contemporains, Paris, Champs n° 373 Flammarion, 1997,
(Aubier, 1994) 195 p.

中央研究院民族研究所 Chung-yang yen-chiu-yüan min-tsu yen-chiu-so [Institut d’ethnologie de l’Acade-
mia Sinica] éd., 研究人員著作目錄 Yen Chiu Jen Yüan Chu Tso Mu Lu, Taipei, Academia Sinica, 1990, 150 p.
[Références en chinois et en anglais].

BASTIDE, Roger, « La mythologie », in Ethnologie générale, Paris, NRF, 1968, Encyclopédie de la Pléiade,
p. 1037-1090, biblio.

BENOIST, Jean, « Quelques repères sur l’évolution récente de l’anthropologie de la maladie », in Bulletin d’Eth-
nomédecine, n° 19, février 1983, p. 51-58, biblio.

BENOIST, Jean, « Une anthropologie médicale pour les anthropologues et pour les médecins », in Bulletin
d’Ethnomédecine, n° 33, 1er trimestre 1985, p. 85-95. [Notes et commentaires sur l’ouvrage d’A. Kleinman, op.
cit. cf. [KA] infra.]

BLAGOVA, G.F., « Istoritcheskié vzaimootnochenia slov kassak i kazah » [Rapports historiques des mots co-
saques et kazakh], in Etnonimy [Ethnonymes], Moscou, Noauka, 1970, p. 143-159, biblio. (En russe). [On ne re-
commandera jamais assez la lecture de cet ouvrage pour la rigueur de ses analyses étymologiques.]

BOHANAN, Peter, « It’s been a Good Field Trip - Key Informants on the History of Anthropology », in Ethnos,
1997 (1-2), p. 116-136.

BONTE, Pierre, IZARD, Michel, Dictionnaire de l’ethnologie et de l’anthropologie, Paris, Presses Universitaires de
France, 1991, 755 p.

COPANS, Jean, Introduction à l’ethnologie et à l’anthropologie, Paris, Nathan, coll. « 128 », n° 124, 1996, 128 p.,
biblio.

DESCOLA, Philippe, LENCLUD, Gérard, SEVERI, Carlo, TAYLOR, Anne-Christine, Les idées de l’anthropo-
logie, Paris, Armand Colin, 1988, 205 p., index, biblio. [Cet ouvrage est remarquable par sa concision et par
l’étendue de son regard, bien que le champ ethnoscientifique en ait été écarté de propos délibéré. Il s’articule
en quatre chapitres qui représentent les axes essentiels de la conceptualisation en anthropologie, à savoir : la
cause, la fonction, la structure et l’histoire. Hormis cette réserve, il n’en constitue pas moins un outil épistémo-
logique appréciable.]

FEREMBACH, Denise, SUSANNE, Charles, CHAMLA, Marie-Claude, L’homme, son évolution, sa diversité.
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Manuel d’anthropologie physique, Paris, Doin Éditions du CNRS, 1986, 572 p., ill., index, biblio. [Somme actuelle
des idées en anthropologie physique.]

GÉRARD, Marie-Odile, LESERVOISIER, Olivier, POTTIER, Richard, Les notions clés de l’ethnologie. Analyse
et textes, Paris, Armand Colin, coll. Cursus, Sociologie, 1998, 321 p., index, biblio. [Comme le veut la collection
dont il fait partie, cet ouvrage très didactique est destiné aux étudiants en ethnologie. Son approche épistémo-
logique et la richesse des textes étudiés en font un manuel utile pour tous.]

GIRARD, René, Des choses cachées depuis la fondation du monde, avec la participation de G. Lefort et J.M. Our-
ghoulian, Paris, Grasset, 1978, 637 p., biblio.

GOOD, Byron, Comment faire de l’anthropologie médicale ? Médecine, rationalité et vécu, trad. de l’anglais par S.
Gleize (Titre original : Medecine, rationality and Experience), Institut Synthelabo, Paris, Presses Universitaires
de France, 1998, 433 p. biblio. [Ouvrage d’un auteur qui fait autorité en matière d’anthropologie médicale. Col-
laborateur d’A. Kleinman, enseigne à l’université de Harvard. Ses théories remettent en cause l’approche épis-
témologique classique qu’elles opposent à l’épistémologie interprétative contestant la subordination de
l’anthropologie à la biomédecine et à la science moderne fondée sur une dichotomie ethnocentriste marquant
l’opposition entre connaissance croyance (primitive, populaire) / et connaissance (scientifique, biomédicale),
indéfendable de nos jours.]

GUERCI, Antonio, 3° Colloquio Europeo di Etnofarmacologia. 1° Conferenza Internazionale di Antropologia e storia
della Salute e delle Malattie (Abstracts), Gênes, Erga edizioni Genova, 29 mai-6 juin 1996, 279 p., index. [Sans
doute l’un des plus importants colloques consacrés à l’anthropologie médicale et à l’ethnomédecine sous leurs
différents aspects avec la participation de spécialistes des disciplines directement ou indirectement concernées
(anthropologie, botanique, ethnologie, médecine, histoire, pharmacologie, psychologie). Au total 400 cher-
cheurs venus de 61 pays étaient réunis pour entendre 41 conférences magistrales. 300 communications et 70
posters.]

GUSDORF, Georges, « Ethnologie et métaphysique : l’unité des sciences humaines », in Ethnologie générale, Pa-
ris, NRF, Encyclopédie de la Pléiade, 1968, p. 731-822, biblio.

HAUDRICOURT, André G., « La technologie culturelle : Essai de méthodologie », in Ethnologie générale, Pa-
ris, NRF, Encyclopédie de la Pléiade, 1968, p. 731-822, biblio.

HONKASALO, Marja-Liisa, LINDQUIST, Johan, « An Interview with Arthur Kleinman », in Ethnos, 1997
(3-4), p. 107-126, biblio. [Un article qui permet de faire le point sur la démarche d’A. Kleinman en relativisant
les réponses apportées par l’anthropologue à sa problématique initiale.]

HOUIS, Marcel, « Langage et culture », in Ethnologie générale, Paris, NRF, Encyclopédie de la Pléiade, 1968,
p. 1393-1432, biblio.

KEESING, Roger M., Cultural Anthropology. A Contemporary Perspective, Chicago, Holt, Rinehart and Winston,
int ed. Forth Worth, 1981 (rééd.), 560 p., index, photo. in-txt, biblio., glossaire.

LEROI-GOURHAN, André, « L’expérience ethnologique », in Ethnologie générale, Paris, NRF, Encyclopédie
de la Pléiade, 1968, p. 1816-1825.
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LOMBARD, Jacques, Introduction à l’ethnologie, Paris, Armand Colin, 1998 (rééd.), 192 p., index, biblio. [Ouvra-
ge didactique remarquable par sa concision, grand intérêt épistémologique.]

MONOD, Théodore, « Sciences naturelles et ethnologie », in Ethnologie générale, Paris, NRF, Encyclopédie de
la Pléiade, 1968, p. 1730-1739.

MOREL, Pierre, L’anthropologie physique, Paris, Presses Universitaires de France, Coll. Que sais-je?, 1962,
126 p., biblio.

PANOFF, Michel, PERRIN, Michel, Dictionnaire de l’ethnologie, Paris, Petite bibliothèque Payot, n° 224, 1973,
293 p., 6 cartes h. t., lexique anglais-français, biblio.

POIRIER, Jean, « Histoire de la pensée ethnologique », in Ethnologie générale, Paris, NRF, Encyclopédie de la
Pléiade, 1968, p. 3-179, biblio.

POIRIER, Jean, « Le programme de l’ethnologie », in Ethnologie générale, Paris, NRF, Encyclopédie de la Pléia-
de, 1968, p. 527-595.

SINDZINGRE, Nicole, « Anthropologie de la maladie », in Bulletin d’Ethnomédecine, n° 15, octobre 1982, p. 3-
22. Annexe : Institutions impliquées dans la recherche en anthropologie médicale et ethnomédecine.

TCHEBOKSAROV, E. 切博克薩羅夫 , TCHEBOKSAROVA, I, 切博克薩羅娃 , 民族，種族，文化 Min
Tzu, Chung Tzu, Wen Hua, Moscou, Nauka, 1985, 301 p. [Ce petit livre qui n’est que la traduction d’un ouvrage
soviétique a le mérite de donner en chinois des équivalences précises de concepts ethnologiques et anthropolo-
giques fondamentaux alors que le langage courant entretient une grande confusion par l’imprécision même des
termes. Ainsi dans les dictionnaires courants, 民族 minzu, est traduit indifféremment par : race, ethnie, nation,
ou nationalité. Sur le plan épistémologique, entendons dans une perspective historique, il témoigne du rôle joué
par le grand frère soviétique de 1949 à 1956 dans l’élaboration d’une pensée anthropologique « socialiste ».]

VALLOIS, Henri-V., Les races humaines, Paris, Presses Universitaires de France, Coll. Que sais-je?, 1967,
128 p., biblio.

2. ANTHROPOLOGIE-ETHNOLOGIE DE LA CHINE

ANDRIANOV, B.V., ZOUBOV, A.A., KRIOUKOV, M.V., « Nicolas Nicolaiévitch Tcheboksarov », in Sovits-
kaïa Etnografïa, n° 4, 1980, p. 185-188 (En russe). [Cet article dédié à la mémoire d’un des maîtres de l’ethno-
graphie soviétique rédigé par trois de ses anciens élèves présente un intérêt certain pour qui veut approfondir
une période marquante de l’anthropologie chinoise. C’est en effet dans les années cinquante que les conseillers
russes furent les plus actifs en Chine populaire, notamment dans le domaine des sciences humaines. N. Tche-
boksarov fut le maître d’œuvre des réformes qui allaient marquer profondément les méthodes et l’orientation
de l’anthropologie chinoise, dont il allait diriger lui-même les premières études de terrain.]

AHERN, Emily Martin, GATES, Hill éds, The Anthropology of Taiwanese Society, Taipei, Caves Book, 1987
(rééd.), 491 p., index idéogrammes, biblio., 1 carte h. t., tablx. [Outre les deux éditeurs, ont contribués à cet
ouvrage : C.C. Chen, L.W. Chrisman, S. Harrell, L. Kung, H.J. Lamley, S.W. Mintz, B. Pasternak, G. Seaman,
Lung-sheng Sung, E. Wickberg, E.A. Winckler, A.P. Wolf et A.C.C. Yin.]
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ALLIO, Fiorella, « L’autochtonie en terre taiwanaise », in Recherches amérindiennes au Québec, XXVIII (1),
Printemps 1998, pp. 43-57, 2 photos. [Approche sociopolitique des aborigènes de Taiwan.]

巴莫阿依 BAMO, Ayi, 彝族祖靈信仰研究 Yi Zu Zu Ling Xin Yang Yan Jiu, Chengdu, 四川民族出版社
Sichuan renmin chubanshe, 1994, 226 p.

BAREIGTS, P. André, Les principaux mythes de l’ethnie Amis, Hualien-Fengpin, 1976, vol. 1, 200 p., traductions
et notes, 1 carte h. t. représentant les lieux où ont été recueillis les mythes, biblio. [Recueil de 96 mythes relatifs
à la cosmogonie, aux croyances animistes et au folklore de l’une des plus importantes ethnies austronésienne
de Formose. Il est précédé de remarques ethnographiques et linguistiques.]

BAREIGTS, P. André, O no Amis a tamdaw a kimad [Les principaux mythes de l’ethnie Amis], vol. 2, 1976,
210 p., texte en langue Amis.

BAREIGTS, P. André, Les principaux mythes de l’ethnie Amis, Hualien-Fengping, 1990, vol. 3, 221 p., traduction
et notes, 2 cartes h. t., biblio., 12 photo. N&B h. t., lexique.

BAREIGTS, P. André, Les Amis dans l’histoire. Mythes Amis, Hualien, Fengpin, 1993, 608 p., 24 pl., 24 fig.,
19 cartes, lexique. [Ce travail représente sans doute l’ouvrage de première main le plus complet paru en français
et rédigé par un homme de terrain ayant une formation ethnologique. Il comporte un intéressant lexique de
botanique amis avec correspondance linnéenne.]

張珣 CHANG, Hsün, 疾病與文化 Chi Ping Yü Wen Hua, Taipei, 稻鄉出版社 Tao-hsiang ch’u-pan-she,
1989, 243 p., 13 photo. N&B h.t., biblio. [L’anthropologie de la maladie vue à travers le prisme de la culture en
Chine.]

CHAVANNES, Édouard, Les Mémoires historiques de Se-ma Ts’ien, Paris, 1901, t. IV, rééd. E. Leroux, 5 vol.,
1967.

陳奇祿 CHEN, Chi-lu, Material Culture of the Formosan Aborigines, Taipei, Taiwan Museum, 1968, 422 p., 135
fig. coul. et N&B, biblio. [Le seul travail ethnographique que l’on possède sur la question. Remarquable par
une iconographie qui présente le double intérêt de présenter des objets et des œuvres d’art. On aurait souhaité
qu’il s’inscrivît dans un diptyque avec une seconde partie consacrée à la culture spirituelle.]

陳奇祿 CHEN, Chi-lu, People and Culture, Taipei, Southern Materials Center, 1987, 166 p., 15 pl. h. t. N&B
dont 1 carte ethnographique. [Comme le titre ne l’explicite pas, il convient de souligner qu’il est question es-
sentiellement des aborigènes de Formose dans ce livre. Le souhait exprimé ci-dessus ne s’est pas réalisé par le
second ouvrage, d’un volume plus réduit que le précédent et d’une richesse iconographique incomparablement
moins grande. L’art primitif semble en être la principale motivation. Cet ouvrage comme le précédent du même
auteur fournit un très bon exemple de ce dont est capable une anthropologie et une ethnographie chinoises,
pratiquées à Taiwan dans la sérénité et loin des interférences politico-idéologiques qui ont perturbé ces disci-
plines sur le continent.]

CHENG, Shui-geng, Les musiques et les chants hakka des deux rives du Détroit de Taiwan, Paris, You Feng, 1998,
109 p., biblio., disco., 1 disque, 1 carte, photo. N&B, texte en français et en chinois.

丘正歐 CHIU, Cheng-ho, 華僑問題研究 Hua Ch’iao Wen T’i Yen Chiu, Taipei, 華岡出版有限公司 Hua-
kang ch’u-pan yu-hsien kung-szu, 1965, 194 p.
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COYAUD, Maurice, Les langues dans le monde chinois, Paris, P.A.F., « Pour l’analyse du folklore », 1987, 208 p.,
index, biblio. [Étude portant sur les 55 minorités nationales de la Chine et s’attachant à en donner les caractères
phonologiques, morphologiques et lexicaux généraux. Remarques ethnolinguistiques. Ouvrage succinct mais
apportant des données précises sur les langues peu connues. Donne des exemples des différentes écritures uti-
lisées.]

中國少數民族簡史叢書 Zhong Guo Shao Shu Min Zu Jian Shi Cong Shu, 52 vol., Nanning, 廣西民族出版社
Guangxi minzu chubanshe, 1978-1991.

中國少數民族語言簡志叢書 Zhong Guo Shao Shu Min Zu Yu Yan Jian Zhi Cong Shu, 58 vol., Pékin, 民族出
版社 Minzu chubanshe, 1980-1987.

DESSAINT, Alain Y., Minorities of Southwest China, New Haven, HRAF Press, 1980, 373 p.

DURIS, P. Antoine, O kimasl no matoasai to namo lalegawan no tamdao [Légende amitsu sur l’origine des hom-
mes], Recueillie à Tavalong par le P. Germain Boyer, Mise au dialecte de pailasèn par 張萬盛 Zhang Wansheng
et 林昌秀 Lin Changxiu, Présentée par le P. Antoine Duris, Fuyuan-Hualien, 1969, 45 p. dactylographiées,
texte en langue amitsu. [Très intéressantes allusions aux utilisations des plantes par les aborigènes : feuilles de
bananier et de gingembre servant aux sorciers pour chasser les maladies, bambou donnant les baguettes divi-
natoires, etc.]

EREMEIEV, D.E., « K semantike tiourkskoï ètnonimii » [De la sémantique de l’ethnonymie turque], in Etno-
nimy [Ethnonymes], Moscou, Naouka, 1970, pp. 133-142, biblio. (En russe). [On ne recommandera jamais assez
la lecture de cet ouvrage pour la rigueur de ses analyses étymologiques.]

FERRELL, Raleigh, Taiwan Aboriginal Groups : Problems in Cultural and Linguistic Classification, Taipei, Aca-
demia Sinica, Institut d’ethnologie, 1969, 444 p., cartes, tablx. (En anglais, résumé en chinois.)

GRANET, Marcel, Études sociologiques sur la Chine, Préface de Louis Gernet, Introduction de R.A. Stein, Paris,
Presses Universitaires de France, 1953, 301 p., annexe. [L’ouvrage, en partie consacré au système de parenté, a
fait l’objet de réfutations de la part de Cl. Lévi-Strauss (cf. infra). Il offre l’avantage de présenter des caractères
chinois, qui font évidemment défaut dans les Structures élémentaires de la parenté.]

GULDIN, Gregory Eliyu, The Saga of Anthropology in China : from Malinowski to Moscow to Mao, New York,
Edit. Arnonk, 1994, 298 p., ill., glossaire chinois, biblio., index.[Étude du développement des disciplines an-
thropologiques en Chine et portrait des différentes personnalités qui ont forgé cette histoire difficile. L’auteur
décrit le rôle joué par les controverses entre savants américains et européens dans l’élaboration d’une pensée
anthropologique chinoise qui, jusqu’à l’arrivée des Occidentaux, était inexistante en Chine. Après la
« Libération », la réorganisation de la pensée dans le cadre d’un pays engagé sur la voie du socialisme se fait
sous l’influence des conseillers soviétiques et, jusqu’en 1956, le modèle ethnographique et anthropologique fut
bel et bien soviétique. De 1957 à 1978, la science anthropologique subit une influence critique radicale d’un
marxisme-léninisme profondément maoïsé. À partir de 1979, retour à une approche à la fois sinisée et autoch-
toniste de l’anthropologie dans ses différentes composantes : paléontologique, archéologique, ethnologique,
etc.]

HARRELL, Stevan éd., Cultural Encounter’s on China’s Ethnic Frontiers, Seattle et Londres, University of
Washington Press, 1995, 379 p.
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許木柱 HSU, Mutsu, 阿美族社會文化變遷與青年適應 A Mei Tzu She Hui Wen Hua Pien Ch’ien Yü Ch’ing
Nien Shih Ying, Taipei, Academia Sinica, Institut d’ethnologie, Monographie série B, n° 17, 1987, 226 p., ill.,
tablx.

ITS, Rudolphe F., Etnitcheskaïa istoria youga vostotchnoï Azii [Histoire ethnique de l’Asie du sud-est], Léningrad,
Naouka, 1972, 304 p., index. (En russe, sommaire en anglais.)

HSU, Mutsu, Cultures, Self and Adaptation : the Psychological Anthropology of two Malayo-Indonesian Groups in
Taiwan, Taipei, Academia Sinica, 1991, 136 p., index, biblio. [L’auteur a étudié trois types de problèmes parmi
les groupes austronésiens cités : 1. santé mentale, 2. relationnels entre les deux groupes et la communauté
chinoise, 3. comportemental : déviance dans le plan social de la vie quotidienne.]

JORDAN, David K., Gods, Ghosts and Ancestors. The Folk religion of a Taiwanese Village, Berkeley, Los Angeles
et Londres, University of California Press, Taipei, 1976, 197 p., index, biblio.

KLEINMAN, Arthur, Patients and Healers in the Context of Culture. An Exploration of the Borderland between An-
thropology, Medecine and Psychiatry, Berkeley, Los Angeles et Londres, University of California Press, 1980,
427 p., glossaire, biblio. [Sans doute l’un des premiers ouvrages sérieux d’anthropologie médicale consacré à
Taiwan. Travail de terrain, doublé d’une réflexion qui prend ses sources dans l’expérience médicale et ethno-
logique de l’auteur lequel a fait l’effort d’approche nécessaire à une bonne intelligence d’une réalité culturelle
très complexe.]

KRADER, Laurence, Peoples of Central Asia, La Haye, Indiana University Publications, Uralic and Altaic Se-
ries, vol. 26, 1966 (rééd.), 322 p., index, biblio., cartes h. t., nbr. tablx. [Étude historique, politique, sociologique,
démographique et ethnologique de l’ancien Turkestan russe et chinois permettant une approche claire et argu-
mentée d’une réalité complexe.]

KRIOUKOV, M.V., « Simpozioum no etnitcheskoï istorii kitaïtsev » [Symposium pour l’histoire ethnique des
Chinois], in Sovietskaïa etnografïa, n° 4, 1975, p. 148-150.

KRIOUKOV, M.V., MALIAVINE, V.V., SOFRONOV, M.V., Kitaïskii etnos na poroge srednih vekov [L’ethnie
chinoise au début du Moyen-Âge], Moscou, Naouka, 1979, 326 p. (En russe). [Ouvrage politiquement orienté
mais bien documenté. Voir son analyse in Socvietskaïa Etnografïa, n° 1, 1981, p. 176-179, par R.S. Jarylgasinova.]

KRIOUKOV, M.V., « Tchto takoe stchast’e? Opyt diahronnogo issledovani’a sotsial’noi psihilogii v drevneki-
taïskom obchtchestve » [Qu’est-ce que le bonheur? Essai d’une étude diachronique de la psychologie sociale
dans l’ancienne société chinoise], in Socvietskaïa Etnografïa, n° 2, 1980, p. 128-139.

LEMOINE, Jacques, « Les Minorités nationales en République populaire de Chine », in Problèmes politiques et
sociaux, série Extrême-Orient, 20 octobre 1972.

LEMOINE, Jacques, « L’Asie orientale : les Chinois Han », in Encyclopédie de la Pléiade, Ethnologie régionale II,
Paris, NRF, 1978, p. 425-730, 39 fig., 9 tablx, bilio., index.

LEMOINE, Jacques, « Les ethnies non Han de la Chine », in Encyclopédie de la Pléiade, Ethnologie régionale II,
Paris, NRF, 1978, p. 731-922, 20 fig., biblio., index. [Synthèse ethnologique remarquable d’un des meilleurs
connaisseurs de l’Asie Orientale.]
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LÉVI-STRAUSS, Claude, Les structures élémentaires de la parenté, Paris, Mouton, 1981 (rééd.), 591 p., 87 fig., in-
dex. [Le « système chinois » y fait l’objet d’une étude critique approfondie abordant successivement : la théorie
de Granet, l’ordre Tchao mou, le mariage matrilatéral et le mariage oblique, pour finir par les « systèmes
périphériques » concernant en particulier certaines minorités nationales de Chine : systèmes tibétain, lolo (yi),
katchin, toungouse (évenk), mandchou qui sont comparés aux systèmes sibériens et extrême-orientaux.]

涼山彝族驅鬼經 Ritual for Expelling Ghosts, a religious Classic of the Yi nationality in Liangshan Prefecture, Si-
chuan, Taipei, Taipei Ricci Institut, 1998, 613 p.

林耀 LIN, Yao, 涼山彝族家的巨變 Liang Shan Yi Zu Jia De Ju Bian, Pékin, 商務印書管 Shangwu
yinshuguan, 1995, 282 p.

馬寅 MA, Yin éd., 中國少數民族 China’s Minority Nationalities, Pékin, Foreign Languages Press, 1989, 450 p.

MACKERRAS, Colin, China’s Minority Cultures : Identities and Integration since 1912, New York, St. Martin’s
Press, 1995, 252 p.

MALET, Christian R., « Les relations thérapeute – malade dans la société chinoise de Taiwan », in Bulletin
d’Ethnomédecine, n° 17, décembre 1982, p. 3-38.

MALET, Christian R., « Les peuples du Nord aujourd’hui », in Boréales, n° 40-45, 1990, p. 1-384, index, cartes,
tablx, biblio. [Classification ethnolinguistique : interférences avec le monde chinois.]

MALET, Christian R., « Structures médicales traditionnelles à Taiwan : approche anthropologique ». Thèse pour le
doctorat en ethnologie, mention : anthropologie culturelle. Université de Bordeaux 2, juin 2000, 764 p. [La si-
tuation de la médecine traditionnelle à Taiwan est le reflet fidèle de la diversité des courants culturels qui ont
parcouru cette île de peuplement primitiviement austonésien. Devenu chinoise à 98% du fait d’une immigra-
tion han commencée au XIe s. P.C., elle a subi au cours de son histoire des influences étrangères variées : espa-
gnole, hollandaise, japonaise, américaine etc.]

METAILIE, Georges, « Cuisine et santé dans la tradition chinoise », Communications, n° 31, 1979, p. 119-129,
biblio.

MONTGOMERY, Janet B., Among the Head Hunters of Formosa, 1re éd. 1922, préface de R.R. Marett, Reprint
Taipei, 1972, 220 p., 26 photo. h.t., 1 carte h.t., index.

PICKERING, W.A., Pioneering in Formosa. Recollections of Adventures among Mandarins, Wreckers & Head-Hun-
ting Savages. With an Appendix on British Policy and Interests in China and the Far East, 1re éd. 1898, Reprint Tai-
pei, Ch’engwen Publishing Compagny, 1972, 283 p., 25 ill. h.t.

RAMSEY, S. Robert, The Languages of China, Princeton, Princeton University Press, 1987, 340 p., 15 fig., 22
tablx., index, biblio. [Une excellente introduction à la diversité ethnolinguistique de la Chine. Le seul reproche
concernerait la typographie qui ne présente aucun idéogramme, pictogramme ni alphabet des langues étudiées.
Son intérêt ethnolinguistique n’en est pas moins exceptionnel.]

ROTOURS, Robert des, Quelques notes sur l’anthropologie en Chine, Tiré à part du T’oung Pao, L (4-5), 1963, Ley-
de, p. 386-427.
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TA, Chen, Chinese Migrations, with Special Reference to Labor Conditions, Washington, 1923, Reprint Taipei,
Ch’engwen Publishing Compagny, 1967, 232 p., annexes. [Cet ouvrage déjà ancien donne de précieux rensei-
gnements sur l’émigration des Chinois du continent vers Formose, deux décennies avant la seconde guerre
mondiale (chap. III, p. 37-50).]

THOMSON, Jean, « À la recherche des naturels de Taiwan », tiré de Dix ans de voyages dans la Chine et l’Indo-
Chine (1875), Paris, Hachette, 1877. Extrait de « Le voyage en Chine... », p. 1406-1420.

TOUGOLOUKOV, V.A., « Glavneïchie etnonimy ou toungousov (evenkov i evenov) » [Principaux ethnony-
mes chez les Toungouses - Evenks et Evènes], in Etnonimy [Ethnonymes], 1970, Moscou, Naouka, p. 202-217,
biblio. (En russe.)

張家驊 ZHANG, Jiahua et al., China’s Minority Peoples, Pékin, China Pictorial Publishing House, 1996 (rééd.),
95 p., nbr. photo. coul., index. (Texte en anglais). [Belle édition illustrant la vie des 55 minorités nationales de
la Chine.]

ZHENG, Chantal, Les Austronésiens de Taiwan à travers les sources chinoises, Paris, L’Harmattan, Coll.
« Recherches Asiatiques », 1995, 254 p., biblio. occidentale, chinoise et japonaise, 52 fig. h.t., annexes.
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ASTRONOMIE CHINOISE

Jean-Claude Martzloff

CULLEN, Christopher, Astronomy and Mathematics in Ancient China : the Zhou bi suan jing. Cambridge, Cam-
bridge University Press, 1996.

DEHERGNE, Joseph S.J., « Gaubil, historien de l’astronomie chinoise », in Bulletin de l’Université Aurore, série
3, VI. (1), 1945, p. 168-227.

GAUBIL, Antoine S.J., Correspondance de Pékin, 1722-1759, publiée par Renée SIMON, préface par Paul Demié-
ville, de l’Institut, Appendices par le P. Joseph Dehergne S.J., Genève, Librairie Droz, 1970.

GOLVERS, Noël, The Astronomia Europaea of Ferdinand Verbiest S.J. (Dillingen, 1687), Text, Translation and
Commentaries, jointly published by the Monumenta Serica Institute, Sankt Augustin and Ferdinand Verbiest
Foundation, Leuven, Steyler Verlag, Nettetal, 1993.

HO, Peng Yoke, The Astronomical Chapters of the Chin shu with Amendments, Full Translation and Annotations,
Paris, La Hague, Mouton, 1966.

HO, Peng Yoke, Modern Scholarship on the History of Chinese Astronomy, Canberra, The Australian National Uni-
versity, Occasional Paper no.16, Faculty of Asian Studies, 1977.

MAEYAMA, Yasukatsu, « On the Astronomical Data of Ancient China (c. -100 ~ +200) : A Numerical ana-
lysis (Part I) », in Archives Internationales d’Histoire des Sciences, XXV (97), 1975, p. 247-276.

MAEYAMA, Yasukatsu, « On the Astronomical Data of Ancient China (c. -100 ~ +200) : A Numerical ana-
lysis (Part II) », in Archives Internationales d’Histoire des Sciences, XXVI (98), 1976, p. 27-58.

MARTZLOFF, Jean-Claude, « Space and Time in Chinese Texts of Astronomy and of Mathematical Astrono-
my in the Seventeenth and Eighteenth Centuries », in Chinese Science, n° 11, 1993-94, p. 66-92.

MARTZLOFF, Jean-Claude, « Notes on Planetary Theories in Giacomo Rho’s Wuwei lizhi » in Roman MA-
LEK, S.V.D. éd., Western Learning and Christianity in China, the Contribution and Impact of Johann Adam Schall
von Bell, S.J. (1592-1666) 2 vol., Sankt Augustin, China Zentrum and the Monumenta Serica Institute, 1998,
vol. 1, p. 591-616.

MARTZLOFF, Jean-Claude, « Chinese Mathematical Astronomy », in Helaine SELIN éd., Mathematics across
Cultures, The History of Non-Western Mathematics, Dordrecht, Kluwer Academic Publishers, p. 373-407, 2000.

NEEDHAM, Joseph, Science and Civilisation in China. Vol. 3 « Mathematics and the Sciences of the Heavens
and the Earth », Cambridge, Cambridge University Press, 1959.
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SCHAFER, Edward H., Pacing the Void, T’ang Approaches to the Stars, Berkeley and Los Angeles, University of
California Press, 1977.

SIVIN, Nathan, « Cosmos and Computation in Early Chinese Mathematical Astronomy », in T’oung Pao, LV,
1969, Leyde, p. 1-73.

SIVIN, Nathan, « Copernicus in China ». Studia Copernicana, VI, 1973, pp. 63-122.

SUN, Xiaochun, KISTEMAKER, Jacob, The Chinese Sky During the Han, Constellating, Stars and Society, Leyde,
New York, Cologne, Brill, 1997.

SWARUP, G., BAG, A.K., SHUKLA, K.S. éds, History of Oriental Astronomy, Proceedings of an International As-
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Press, 1987.
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OUVRAGES CHINOIS :

陳美東 CHEN, Meidong, 古曆新探 Guli xintan, Shenyang, 遼寧教育出版社 Liaoning jiaoyu chubanshe,
1995.

陳美東 CHEN, Meidong, 中國古星圖 Zhongguo guxingtu, Shenyang, 遼寧教育出版社 Liaoning jiaoyu
chubanshe, 1996.

陳遵媯 CHEN, Zungui, 中國天文學史 Zhongguo tianwen xueshi, 4 vol., Shanghai, 上海人民出版社 Shanghai
renmin chubanshe, 1980-1989.

中國大百科全書，天文學 Zhongguo da baike quanshu, tianwenxue, Pékin et Shanghai, 中國大百科全書出版
社 Zhongguo da baike quanshu chubanshe, 1980.

丁富保 DING, Fubao, 周雲青 ZHOU, Yunqing éds, 四部叢錄天文編 Si bu conglu tianwen bian, Pékin, 商務
印書館 Shangwu yinshuguan, 1957.

馬明達 MA, Mingda, 陳靜 CHEN, Jing éds, 中國回回曆法輯叢 Zhongguo huihuilifa jicong, Lanzhou, 甘肅
民族出版社 Gansu minzu chubanshe, 1996.

潘鼐 PAN, Nai, 中國恆星觀測史 Zhongguo hengxing guance shi, Shanghai, 學林出版社 Xue lin chubanshe,
1989.

薄樹人 PO, Shu-jen éd., 中國天文學史 Chung Kuo T’ien Wen Hsüeh Shih, Taipei, 文津出版社 Wen-chin
ch’u-pan-she, 1996.
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曲安京 QU, Anjing, 紀志剛 JI, Zhigang, 王榮彬 WANG, Rongbin, 中國古代數理天文學探析 Zhongguo
gudai shuli tianwenxue tanxi, Xi’an, 西北大學出版社 Xibei daxue chubanshe, 1994.

任繼俞 REN, Jiyu éd., 中國科學技術典籍通彙，天文卷 Zhongguo kexue jishu dianji tonghui, tianwenzhuan,
8 vol., s.l., 河南教育出版社 Henan jiaoyu chubanshe, 1998.
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BIBLE, CATHOLICISME, CHRISTIANISME, DROIT CANON,

PROTESTANTISME, THÉOLOGIE CHRÉTIENNE

Olivier Lardinois

LE VOCABULAIRE BIBLIQUE

La liste de vocabulaire biblique du Grand Ricci a été dressée à partir de trois sources fondamentales: la traduc-
tion officiellement reconnue de l’Église catholique : Szu Kao version par les Pères franciscains du « Centre
d’étude biblique de Hong Kong » (cf. transcr. cath.) ; la traduction protestante de la Bible actuellement la plus
répandue : Union Version par la « Hong Kong Bible Society » (cf. transcr. protest.) ; enfin la traduction chinoise
du Vocabulaire de théologie biblique du Père X.L. Dufour, éditée en 1978 par les éditions Kuangchi de Taipei. En
outre, nous avons retenu certaines transcriptions aujourd’hui vieillies, mais autrefois fort courantes dans les
traductions catholiques et protestantes plus anciennes (cf. vx). La Bible fourmillant de noms propres, nous
avons dû nous limiter à recenser ceux qui sont les plus utilisés, c’est-à-dire : l’intitulé des différents livrets
bibliques ; les noms des personnes les plus significatives de l’histoire ancienne d’Israël, de l’Évangile et des
autres textes du Nouveau Testament ; les noms de lieux les plus fréquemment cités.

[Une version œcuménique de la Bible en Chinois est actuellement en cours de rédaction. À ce jour, seul l’Évan-
gile de Luc a déjà fait l’objet d’une publication indépendante. À la fin de cette édition séparée de Luc se trouve
une liste « œcuménique » des noms propres de la Bible. Cette liste emprunte une grande partie des transcrip-
tions phonétiques de l’Union Version, mais aussi quelques transcriptions de la Szu Kao Version. En outre, elle
comprend certaines transcriptions originales qui n’ont pu être inclues dans le vocabulaire biblique du Grand
Ricci faute d’avoir été publiées à temps. (Évangile de Luc, Traduction œcuménique, Édition à l’essai 路加福音，共
同譯本，試用版 lujiafuyin, gongtong yiben, shiyongban, Hongkong 香港 Xianggang, Fédération des associations
bibliques 聯合聖經公會 lianhe shengjing gonghui 2000, p. 64-69).]

LE VOCABULAIRE DE LA RELIGION CHRÉTIENNE

Outre la liste de vocabulaire biblique pour laquelle une rubrique à part a été consacrée, les listes de vocabulaire
en lien avec la religion chrétienne sont au nombre de cinq. La liste de vocabulaire chrétien proprement dit
(christ.) comprend les termes les plus courants communs à toute la tradition chrétienne et les noms propres les
plus significatifs concernant l’histoire du christianisme avant l’avènement de la réforme protestante au début
du XVIe s. Cette liste contient aussi le vocabulaire relatif aux confessions non catholiques et non protestantes.
La liste de vocabulaire théologique (théol. chrét.) contient une vaste terminologie théologique commune ou par-
ticulière aux différentes confessions chrétiennes. Cette liste a pour base fondamentale l’excellent dictionnaire
de théologie publié en 1986 par la faculté de théologie de l’université Fujen, sous la direction de L. Gutheinz
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SJ avec l’aide d’une solide équipe de théologiens catholiques et protestants de Taiwan et de Hong Kong. Les
listes de vocabulaire catholique (cathol.) et protestant (protest.), comprennent le vocabulaire non théologique
propre à ces deux grandes branches chrétiennes. La relative abondance du vocabulaire catholique s’explique
par le fait qu’il contient une importante terminologie liturgique qui n’a pas son pendant du côté protestant. La
liste consacrée spécialement au vocabulaire de droit canonique (dr. can.) doit son existence à la spécificité du
domaine auquelle elle se réfère.

Dans la sélection du vocabulaire repris dans les cinq listes mentionnées ici, nous avons donné la priorité aux
termes les plus utilisés dans le langage contemporain. Mais, nous avons également retenu certaines transcrip-
tions vieillies (vx) qui pourraient se révéler utiles à l’historien du christianisme dans le monde chinois.

BIBLIOGRAPHIE

1. BIBLE

A. RÉFÉRENCES CATHOLIQUES

雷永明 LEI, Yongming, 陳維統 CHEN, Weitong éds, 神經辭典 Sheng Jing Ci Dian, Hong Kong, 思高聖經
學會出版社 Sigao Sheng Jing xuehui chubanshe, 1975, 1218 p.

LÉON-DUFOUR, Xavier, 聖經神學辭典 Sheng Ching Shen Hsüeh Tz’u Tien, trad. du français, Taipei, 光啟
出版社 Kuang-ch’i ch’u-pan-she, 1978, 351 p.

聖經 Sheng Jing, Hong Kong, 思高聖經學會出版社 Sigao Sheng Jing xuehui chubanshe, 1968, 2050 p.

B. RÉFÉRENCES PROTESTANTES

ORR, James, 聖經百科全書 Sheng Ching Pai K’e Ch’üan Shu, trad. de l’anglais, Taipei, 少年歸主社 Shao-nien
kuei-chu she, 1982, 941 p.

聖經 , 新舊約全書 , 新樑點和合本 Sheng Jing, Xin Jiu Yue Quan Shu, Xin Liang Dian He He Ben, Hong Kong,
聯合聖經公會出版社 Lianhe Sheng Jing gonghui chubanshe, 1988, 1503 p.

吳羅瑜 WU, Luoyu éd., 聖經新辭典 Sheng Jing Xin Ci Dian, 2 vol., Hong Kong, 中國神學研究院 Zhongguo
shenxue yanjiuyuan, 1993-1998.
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2. THÉOLOGIE CHRÉTIENNE

輔仁神學著作編譯會 Fu-jen shen-hsüeh chu-tso pien-i-hui [Comité de publication et de traduction du théologat
de Fu-jen] éd., 神學辭典 Shen Hsüeh Tz’u Tien, Taipei, 光啟出版社 Kuang-ch’i ch’u-pan-she, 1996, 1071 p.

楊牧谷 YANG, Mu-ku éd., 當代神學辭典 : 上冊 , 下冊 Tang Tai Shen Hsüeh Tz’u Tien : Shang Ts’e, Hsia Ts’e,
trad. de l’anglais, 2 vol. Taipei, 校園書房出版社 Hsiao-yüan shu-fang ch’u-pan-she, 1994-1997.

3. DROIT CANON

天主教法典，拉丁文 - 中文 T’ien Chu Chiao Fa Tien, La Ting Wen - Chung Wen, Taipei, 中國主教秘書處
Chung-kuo chu-chiao mi-shu-ch’u, 1985, 709 p.
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BOTANIQUE ET ZOOLOGIE

Francine Fèvre

Le vocabulaire concernant les plantes et les animaux est en Chine d’une grande richesse.

Aux noms anciens, utilisés dans les textes classiques, s’ajoutent :
- Les noms vernaculaires, régionaux, populaires ou familiers, ensemble particulièrement foison-

nant en Chine. En particulier, le souci de « correction des dénominations » 正名 zhengming,
cher aux confucéens, a donné lieu à de nombreuses publications recensant les divers synonymes
attestés dans la littérature. Les appellations populaires sont toutefois beaucoup plus difficiles à
identifier, et nous ne prétendons pas à l’exhaustivité.

- Les noms de matière médicale. La limite entre les noms de matière médicale stricto sensu et les
noms de plantes et d’animaux est souvent floue, en raison du fait qu’une plante, par exemple,
possède son nom propre, mais son utilisation en tant que matière médicale (tout ou partie de la
plante) donne lieu à une nouvelle appellation, laquelle parfois est à son tour utilisée pour dési-
gner la plante d’origine. Par exemple, 白果 baiguo désigne à l’origine la noix de gingko, mais
désigne aussi le gingko lui-même, au même titre que 銀杏 yinxing.

- Les noms dérivant d’un usage particulier, par exemple culinaire. 茭白 jiaobai désigne la partie
renflée, comestible de la tige de riz sauvage, Zizania caduciflora, mais désigne aussi la plante elle-
même 菰 gu.

- Les noms de création récente en chinois qui sont, en général mais pas systématiquement, cal-
qués sur les binômes latins, mais non normalisés : il peut donc exister, au moment de la créa-
tion, plusieurs appellations, dont seulement une ou quelques-unes finiront par s’imposer au
cours du temps. Certaines langues ont joué un rôle particulièrement important dans la création
lexicale, telles que le sanscrit, le japonais1, et plus récemment, l’anglais. À côté des emprunts à
des langues étrangères, pour les noms créés directement en chinois, les synonymes reflètent des
écoles différentes, des particularismes régionaux…

En ce qui concerne la traduction en français de cette nomenclature diverse, un problème fondamental se pose :
il y a peu de recouvrement entre les flores et les faunes chinoises et françaises même si plantes et animaux de
la francophonie élargissent cette zone commune. Par voie de conséquence, une faible partie des noms de plantes
et d’animaux chinois ont un équivalent strict en français, comme 薺菜 jicai, la bourse à pasteur, 金錢豹
jinqianbao le léopard ou 蠵龜 xigui la tortue caouanne.

Pour remédier à cette situation, on a choisi d’indiquer systématiquement pour chaque plante ou animal le nom

1. Le Grand Ricci lui-même illustre ce phénomène. Les listes originelles ayant été compilées à Taiwan pen-
dant les années 1940, de nombreux noms de plantes et d’animaux y figurant sont en fait des noms japonais
qui sont attestés dans les ouvrages spécialisés chinois publiés dans la première moitié du XXe s. et dont
l’usage est devenu obsolète aujourd’hui. 
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savant utilisé par les naturalistes. Il s’agit d’un binôme construit à l’aide de noms latins dont le premier indique
le genre et le second l’espèce auxquels appartient la plante ou l’animal. En règle générale, ce binôme est suivi
du nom de l’auteur qui l’a créé, nom souvent abrégé. Exemple, le léopard, Panthera pardus Linné, souvent noté
Panthera pardus L.

Néanmoins, ce choix ne résoud pas tous les problèmes car bon nombre de mots chinois tant anciens que
contemporains ne désignent pas une espèce botanique ou zoologique précise mais ont une valeur générique,
comme, en français, « laurier », « chêne », « hérisson », « huître ». On a alors tenté d’en donner un équivalent
vernaculaire français, tout en précisant l’appartenance taxonomique. Une fois la précision assurée, par ce biais
de la nomenclature savante, un autre problème surgit néanmoins. La nomenclature binominale peut être pré-
cise, mais elle est tout sauf agréable à l’œil et à l’oreille. L’utilisation des noms scientifiques latins serait pour
le moins saugrenue dans un contexte littéraire et totalement rédhibitoire dans un texte poétique.

Il y a enfin une catégorie rebelle à la catégorisation latine, c’est celle des dragons, phénix et autres animaux fa-
buleux, dont le Classique des Montagnes et des Mers donne de si nombreux exemples. Le problème est que dans
l’univers chinois classique, ces animaux n’appartiennent pas à un monde séparé, et que la présentation choisie,
qui les catégorise comme « mythologiques », ne reflète pas du tout la place qui était la leur dans l’univers mental
de l’époque.

Mais il faut noter, de façon plus générale, que les termes traduits en français et a fortiori en latin scientifique, ne
font plus référence à une classification populaire chinoise plus ou moins implicite mais s’inscrivent dans le
contexte des catégories mentales de la langue d’arrivée, dans le premier cas, et celui des taxonomies modernes,
dans le second.

PRÉSENTATION DES ENTRÉES CONCERNANT LES PLANTES ET ANIMAUX

Lorsque le nom chinois correspond à un animal ou à une plante précis et que l’identification est certaine, les
noms de genre et d’espèce sont présents. Lorsque le nom chinois fait référence à un groupe plus large, on pourra
avoir suivant les cas : soit le seul nom de genre (on verra ainsi Ostrea sp., une huître au sens large, appartenant
au genre Ostrea), soit, si le terme ne recouvre que quelques-unes des huîtres appartenant au genre Ostrea, Ostrea
spp. Le loup est un animal dont le nom vernaculaire correspond à une seule espèce, Canis lupus Linné, le chien
domestique étant Canis familiaris Linné, le chacal Canis aureus, etc. Mais certains animaux, proches du chien et
du loup mais non identifiés spécifiquement, des textes anciens seront désignés par l’appellation Canis sp. Pour
une identification plus large encore, on indiquera des niveaux de nomenclature de plus en plus élevés : famille,
ordre, classe, etc.

Lorsque le nom de genre se répète dans une même phrase, la deuxième occurrence ne comporte que l’initiale
du nom de genre, pour alléger le texte. On a ainsi :

Vipères appartenant au genre Vipera, spécial. la vipère de Russell, V. russelii (Shaw).

Les informations concernant l’animal sont rassemblées à l’entrée principale. Pour les synonymes, on a indiqué
dans la mesure du possible la nature de la synonymie (nom régional, de matière médicale, ancien, culinaire,
etc.) et renvoyé à l’entrée principale, par le biais de la notation « Cf. ».
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CLASSIFICATIONS CHINOISES CONCERNANT LES PLANTES ET ANIMAUX

Elles sont de deux ordres : les classifications savantes, élaborées par les lettrés au cours des siècles et que l’on
retrouve dans les divers ouvrages classiques, monographies et recueils techniques, et les classifications ethno-
biologiques, souvent qualifiées de populaires, non-explicites, qui sous-tendent toutes les autres.

LES CATÉGORIES POPULAIRES

Les animaux sont répartis en quatre catégories principales 蟲 chong bestioles, 魚 yu poissons, 鳥 niao oiseaux,
獸 shou quadrupèdes sauvages.

Les plantes sont réparties en deux ensembles : 草 cao et 木 mu, qui constituent les catégories supérieures de la
classification populaire. S’y ajoutent deux autres catégories : les bambous 竹 zhu et les lianes 藤 teng.

Au niveau hiérarchique immédiatement inférieur, on trouve des ensembles désignés par l’association de deux
noms de plantes considérées comme voisines. Par exemple : 杏梅 xing mei abricotiers et abricotiers du Japon,
桃李 tao li pêchers et pruniers, 松柏 song bai pins et sapins, catégories rigoureusement intraduisibles car ne
correspondant à aucun de nos découpages.

Le niveau inférieur est généralement désigné par une monosyllabe qui prend une valeur de générique. Par
exemple : 桃 tao pêchers. C’est à partir de ces monosyllabes que se construisent les noms spécifiques, par exem-
ple 櫻桃 yingtao le cerisier, 核桃 hetao le noyer, 扁桃 biantao l’amandier.

LES CLASSIFICATIONS SAVANTES

Elles sont nombreuses et fondées sur des critères divers : écologiques, morphologiques, pharmacologiques, ali-
mentaires, technologiques… À titre d’exemple, voici ce que la lecture de deux ouvrages composés à près de deux
mille ans d’écart nous indique :

Dans le 爾雅 Er Ya « Approximation de ce qui est correct », la plus ancienne encyclopédie chinoise, compilée
pendant la période des Royaumes Combattants (IVe-IIe s. A.C.), d’auteur inconnu, on trouve déjà un classement
explicite des arbres en fonction du type de fruit ou de la forme des frondaisons. Quant aux animaux, ils sont
répartis en cinq chapitres représentant autant de catégories, comprenant pour certaines des subdivisions : 蟲
chong bestioles, 魚 yu poissons, 鳥 niao oiseaux, 獸 shou quadrupèdes sauvages et 畜 xu quadrupèdes domesti-
ques.

Dans le 本草綱目 Ben Cao Gang Mu (1596) Li Shizhen classe plantes et animaux dans une échelle des êtres
« du plus vil au plus précieux » allant des minéraux jusqu’à l’homme. Les plantes, qui apparaissent juste après
les minéraux, sont réparties en cinq groupes, chacun subdivisé : 草 cao les herbes, 穀 gu les grains, 菜 cai les
légumes ou les plantes potagères, 果 guo les fruits et 木 mu les arbres. À leur suite, les animaux sont rangés selon
cinq catégories, nommément 蟲 chong bestioles, 鱗 lin animaux à écailles, 介 qie animaux à carapace 禽 qin
volatiles et 獸 shou quadrupèdes.

Pour les animaux, une autre classification, en quatre ensembles, empruntée au bouddhisme, qui recoupe
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d’ailleurs la précédente, est fondée sur le mode de génération : nés de fœtus, nés d’œufs, nés de l’humidité et
nés par transformation.

Nous souhaitons par ces brèves remarques insister sur le fait que l’utilisation pour des raisons de rigueur lexi-
cographiques d’une terminologie biologique moderne pour traduire les noms chinois de plantes et d’animaux
ne doit en aucune façon faire oublier le cadre conceptuel dans lequel s’inscrit ce vocabulaire, en particulier
quand il est utilisé dans des textes antérieurs au XIXe s.
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ESTHÉTIQUE

Yolaine Escande

1. LES CATÉGORIES ESTHÉTIQUES DANS LES TRADUCTIONS OCCIDENTALES

Les catégories esthétiques traduites dans les ouvrages des spécialistes occidentaux de l’art chinois, et qui ont
servi à établir la liste proposée dans le dictionnaire du Grand Ricci, sont restées très homogènes du début du
XXe s. à nos jours. Elles portent essentiellement sur le vocabulaire des évaluations d’artistes et/ou d’œuvres en
calligraphie et peinture et sur les six « canons » ou règles de la peinture (liufa 六法 ), qui vont généralement de
pair dans les traités chinois. Les évaluations comprennent les classes shenpin 神品 , miaopin 妙品 , nengpin 能品
et yipin 逸品 . C’est à l’occasion de la traduction de ces traités chinois, essentiellement en anglais et en français,
que les catégories furent examinées.

Leur traduction en français (ou dans les autres langues européennes) pose généralement problème car elles por-
tent sur la totalité du processus créatif et non sur le seul résultat visuel des formes graphiques. Ces catégories
prennent prioritairement en compte la relation qui unit le spectateur à l’artiste et dont l’œuvre est le
truchement ; l’œuvre en tant que telle n’est que secondaire, même si ce sont bien des œuvres que les collection-
neurs et artistes s’échangent.

Ces catégories peuvent sembler de type « moral » et concerner la valeur sociale de l’artiste ; en réalité, c’est
moins l’œuvre que l’artiste qui intéresse les théoriciens chinois, et moins l’artiste que ce qu’il représente en tant
que norme. Les traducteurs ont pendant longtemps examiné de préférence les deux classes shen et yi, les rédui-
sant à des oppositions stylistiques (ce qui est simpliste, voire erroné), et le premier canon de la peinture, Qi Yun
Sheng Dong 氣韻生動 , ainsi que le vocabulaire qui lui est lié. Les artistes classés shen étaient en effet considérés
comme « normatifs », c’est-à-dire au service du pouvoir central, et comparés aux artistes expressionnistes des
années cinquante en Occident et admirés comme des opposants aux normes. En réalité, personne ne s’oppose
aux normes (cf. la notice sur les catégories esthétiques dans les traités chinois). La différence tient seulement à
la capacité à devenir un modèle. Quant au premier canon, « la résonance des souffles (donne) vie et mouvement », il
fut parfois assimilé à la « résonance intérieure » des artistes européens avant-gardistes du début du XXe siècle.

C’est par conséquent avec des lunettes quelque peu déformantes que ces catégories ont parfois été traduites ;
depuis les années quatre-vingt-dix, il semble que les spécialistes ont mieux pris la mesure de la spécificité des
classements esthétiques chinois.

2. LES CATÉGORIES ESTHÉTIQUES DANS LES TRAITÉS CHINOIS

S’il existe bien des catégories de classement dans l’art chinois, elles concernent avant tout les artistes et non les
œuvres, d’où une appréciation « morale », et elles proposent une hiérarchie de ces artistes, c’est-à-dire un clas-
sement évaluatif. Il n’existe donc pas de catégories telles que le beau, le sublime, le gracieux, le tragique, etc.
Une seule catégorie sert de référence pour toutes les évaluations, celle du « naturel » (自然 ziran). Ce naturel
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représente le summum du culturel ou de l’artificiel, et il risque sans cesse d’être normalisé. Le « naturel » relève
d’une catégorie autant esthétique qu’artistique.

L’habitude de classifier, d’abord employée pour hiérarchiser les fonctionnaires en neuf degrés (jiupin 九品),
s’est aussi étendue à d’autres champs comme la création d’art. Aux neuf niveaux dégressifs correspondent trois
classes shen, miao et neng, elles-mêmes subdivisées en trois sous-degrés. Parallèlement aux classements évalua-
tifs (voir notice sur l’esthétique chinoise dans les traductions occidentales), existent des classements descriptifs,
qui semblent différencier les œuvres, ou les artistes, selon leur expression physiognomonique ; il s’agit alors de
caractérisations (pinmu 品目 ). La terminologie destinée à caractériser les artistes et, par extension, leurs œu-
vres, a globalement pris deux formes : les caractérisations des personnes, et les expressions métaphoriques des
formes visuelles.

Les caractérisations de type physiognomonique tentent de déterminer la force morale du calligraphe ou du
peintre, manifeste à travers son utilisation du pinceau et perceptible visuellement dans la façon dont il a tracé
les éléments graphiques, d’où l’emploi de la terminologie de « chair, sang, os, tendon », mais aussi de « souffle,
vent, résonance » qui se retrouve dans les règles de la peinture.

Le rôle des classements est à la fois pratique, didactique et idéologique : ils servent tout d’abord à transmettre
une filiation et des normes modèles, mais ils jouent aussi le rôle d’aide-mémoire et de repères pour les acheteurs
(qui ne sont pas nécessairement des connaisseurs) et de moteur de propagande idéologique pour le pouvoir en
place en érigeant tel ou tel artiste comme norme.

En bref, ne sont classés shen que les artistes servant de norme et par rapport auxquels les théoriciens vont en-
suite évaluer les autres ; cette norme varie selon les époques et les auteurs. Dans la classe miao sont générale-
ment rangés les artistes capables de créer par moments des « variations » par rapport à la norme (c’est-à-dire
dans tel ou tel style par exemple) mais pas au point de devenir la norme tous styles confondus : leur œuvre peut
s’avérer parfois insuffisante. C’est pourquoi leurs achèvements peuvent être merveilleux. Dans la classe neng
sont rangés les artistes compétents, c’est-à-dire capables de transmettre une filiation mais incapables de créer
et d’innover par rapport au modèle transmis.

Que ce soit dans un sens positif ou négatif, se trouvent rangés dans la classe yi, « hors-normes, sans contrainte »,
tous les artistes considérés comme se situant hors des normes. Contrairement aux artistes rangés en shen, ceux
en yi ne sont pas estimés capables de fonder leur propre école, en ce sens qu’ils ne peuvent être imités ; pourtant,
d’un point de vue créatif, ils innovent.
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INSCRIPTIONS ORACULAIRES

Jean Lefeuvre

Pour les inscriptions oraculaires d’époque Shang, les analyses s’en tiennent à l’essentiel, sauf pour quelques
idéogrammes très usités présentés plus en détail. Dans la plupart des cas on trouvera les textes et références
dans le 甲骨文字典  Jiaguwen zidian de 徐中舒 Xu Zhongshu ( 成都 Chengdu, 1988).

L’introduction aux inscriptions sur bronze est plus détaillée. Les études publiées sont dispersées dans de nom-
breux ouvrages et d’innombrables articles. Cependant deux recueils de base se sont récemment imposés.

Le premier d’entre eux a été publié aux éditions 文物出版社 Wenwu chubanshe de 1986 à 1990. Il a été préparé
par une équipe du musée de Shanghai sous la direction de 馬承源 Ma Chengyuan et est intitulé 商周青銅器
銘文選 Shangzhou qingtongqi mingwenxuan (abréviation : 銘文選 Mingwenxuan). Il comprend quatre volumes,
deux pour les estampages et deux pour les commentaires. Le dictionnaire renvoie aux numéros de ce recueil
dont on pourra apprécier ou critiquer les analyses. Cet ouvrage s’efforce de dater chaque inscription. Même
quand ces datations restent sujettes à discussion, elles fournissent des indications utiles. Le fait que les auteurs
adoptent la chronologie ancienne pour la fin de la dynastie Shang, hypothèse de moins en moins acceptée, n’in-
flue pas sur les datations données en fonction des règnes des rois. Occasionnellement, on élargit la documen-
tation de base en incluant des données empruntées au 金文常用字典 Jinwen changyong zidian de 陳初生 Chen
Chusheng ( 西安 Xi’an, 1987). Dans ce cas, le numéro de référence est précédé d’un C majuscule. Nous sommes
spécialement reconnaissants au professeur 陳初生 Chen Chusheng de nous avoir autorisés à reproduire ses
graphies très soignées. Cependant, comme un tiers de notre corpus comprend des graphies non incluses dans
l’ouvrage du professeur 陳 Chen, nous restons responsables de l’inexactitude de celles-ci. (Pour les références
renvoyant à quelques autres emprunts, on trouvera les indications dans la liste infra.) 

Le second ouvrage de base pour les inscriptions sur bronze a été publié de 1984 à 1994 aux éditions 中華書局
Zhonghua shuju et préparé par l’Institut d’archéologie de l’Académie des sciences sociales de Pékin (Beijing),
中國社會科學院考古研究所 Zhongguo shehui kexueyuan kaogu yanjiusuo. Il est intitulé 殷周金文集成
Yinzhou jinwen jicheng (abréviation : 集成 Jicheng) et comprend 18 volumes d’estampages. Les transcriptions
et commentaires paraitront ultérieurement, mais aucune date n’a été annoncée. Pour la comparaison des estam-
pages, il est très utile de pouvoir passer de cet ouvrage à celui du Musée de Shanghai et nous mettons à la dis-
position des chercheurs une double concordance permettant de passer du Jicheng au Mingwenxuan et vice-versa. 

Les ouvrages anciens représentent un ensemble de textes très riche, beaucoup plus développé que celui des ins-
criptions sur bronze et cela explique l’ampleur des analyses. Cependant ces textes ont été remaniés au début de
la période des Han. La comparaison de la terminologie musicale basée sur les inscriptions sur bronze de l’épo-
que des Royaumes Combattants avec celle qui figure dans les ouvrages anciens supposés contemporains, mon-
tre l’ampleur des différences. C’est pourquoi, pour ce qui est des analyses des origines des idéogrammes, nous
ne les effectuons que lorsque l’ancienneté de la graphie est attestée de façon incontestable par des inscriptions
en dur, sur os ou sur bronze. 
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Les analyses sur les « origines » des idéogrammes chinois s’achèvent avec le 說文解字 Shuowen jiezi qui reste
un ouvrage essentiel pour la compréhension de la langue chinoise. Il représente, en effet, l’aboutissement d’une
longue évolution en même temps qu’un nouveau départ, car il continue, jusqu’à aujourd’hui, d’exercer sa
marque profonde sur la langue chinoise. 

Quand on analyse les « origines » des idéogrammes, il est impossible d’utiliser les prononciations modernes.
Depuis les travaux de Bernhard Karlgren, les reconstructions phonétiques pour le chinois ancien (époque des
dictionnaires de rimes précédant ou suivant l’avènement de la dynastie Tang) et pour le chinois archaïque (épo-
que des rimes du 詩經 Shi Jing) se sont multipliées avec de nombreuses variantes. Pour apprécier la reconstruc-
tion adaptée, il est utile de savoir comment son auteur a procédé. Pour ce dictionnaire, la reconstruction
proposée par 楊福綿  Yang Fumian a été adoptée. Membre de l’Institut Ricci, diplômé de l’Université de To-
kyo pour sa maîtrise et de l’Université de Georgetown pour son doctorat, il est récemment décédé alors qu’il
achevait ses dernières révisions et ses reconstructions phonétiques sont ici publiées pour la première fois.
Quand l’université chinoise de Hong Kong publia en 1974 A pronouncing dictionary of chinese characters in archaic
and ancient chinese, mandarin and cantonese, Yang Fumian fut très intéressé par la façon dont  董同龢 Dong
Tonghe et 周法高 Zhou Fagao rectifiaient les reconstructions phonétiques de Karlgren, mais resta insatisfait.
Ses patientes recherches sur certaines prononciations anciennes que les divers dialectes locaux continuent de
véhiculer, lui permirent d’effectuer de nouvelles améliorations. Encouragé par ces résultats, il associa le profes-
seur Benedict à ses recherches en confrontant, quand c’était possible, le tibétain et le chinois classiques. Toutes
les reconstructions phonétiques sont à considérer comme des indications intéressantes plutôt que comme des
données définitives, mais l’Institut Ricci considère que les résultats des travaux d’un de ses membres pourront
apporter une contribution aux progrès de la recherche. Un tableau indique la signification des principaux
signes, pour ceux qui ne sont pas familiers avec l’International Phonetic Alphabet (IPA).

NOTATION DES INSCRIPTIONS DANS LES USAGES ANCIENS :

-《甲 Orac.》 甲骨文 - Jia Gu Wen : Inscriptions oraculaires

-《金 Br.》 金文 - Jin Wen : Inscriptions sur bronze

-《商》 Shang : Inscriptions de la dynastie Shang (…-1122)

-《西周》 Xi Zhou : Inscriptions de la dynastie des Zhou de l’Ouest (1121-771)

-《東周》 Dong Zhou : Inscriptions de la dynastie des Zhou de l’Est (770-222)
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clée de Brouwer, Paris, 1992, 240 p. Index. Biblio.
51



BIBLIOGRAPHIE DES BRANCHES DU SAVOIR
李白撰 LI, Baizhuan (Tang 唐), 王琦注 WANG, Qizhu (Qing 清), 李白集注 Li Bo, manuel commenté,
Shanghai, 1992, 240 p. En chinois.

盧渝 LU, Yu, 王維傳 Wang Wei Zhuan, Biographie de Wang Wei, Taiyuan, 1989, 210 p. Tableau synoptique.
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Lian, n° 31(XII:1988), n° 32 (III :1989), n° 35 (XII :1989), n° 36 (III :1990), n° 38 (IX :1990), n° 41 (VI :1991).

MALET, Christian, « La poésie chinoise de l’époque Tang : un art au confluent de trois religions », in Boréales,
n° 58/61, 1994, p. 21-36.

沈秋和 SHEN, Qiuhe, Trois cents poèmes Tang, 唐詩三百頭首 , Gaoxiong, 1978, 358 p. En chinois.

SHITAO, Les propos sur la peinture du moine Citrouille-amère. Traduction et commentaires de Pierre Ryckmans.
Hermann, Paris, 1984, 262 p. Préface de Dominique Ponnau. Index, biblio.

王維 WANG, Wei, 王維詩選 Wang Wei Shi Xuan, sélection commentée de 98 poèmes de Wang Wei par Deng
Ansheng, Liu Chang, Yang Yongming. Préface de Zhou Lin. Chengdu, 1991. 243 p., (en chinois).
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LOCUTIONS, PROVERBES, ALLUSIONS,

SENTENCES ET DICTONS

Olivier Descours

Dans le domaine des expressions idiomatiques et locutions chinoises, le contenu du Grand Ricci a un caractère
encyclopédique qui donne à connaître aussi bien les tournures obsolètes que les traits du langage parlé le plus
récent du chinois contemporain. Le nombre des locutions recensées avoisine les 32 000. Ces expressions sont
la plupart du temps imagées et familières ; elles mettent dans le discours une couleur. En même temps, elles
sont fixées, traditionnelles et souvent caractéristiques d’une classe, d’un milieu, d’un état de la société.

La présentation de l’ensemble des expressions constitue un outil de travail. L’accent est mis d’abord sur une
traduction littérale. Cette visualisation du sens par le caractère chinois s’ouvre ensuite sur une traduction libre.
Dès lors, il s’agit de trouver dans la langue française les correspondances les plus justes, les équivalences les plus
pertinentes ; d’où l’emploi de plus de 10 000 expressions et locutions françaises où les niveaux de langue diffè-
rent, entremêlant le châtié et le familier, juxtaposant le littéraire et le populaire, voire le vulgaire.

Un bon nombre de locutions sont suivies de l’expression antonyme, celle « qui fait mentir le proverbe ». Ces
antonymes sont donnés à titre indicatif et permettent une meilleure compréhension du contenu. Toutefois cet-
te tentative de désignation reste subjective dans son approche.

Les références sont signalées pour les expressions trouvant leur source dans la littérature classique.

Enfin, pour certaines locutions, un glissement de sens s’est produit au fil du temps. La multiplicité des sens est
alors indiquée.

Le monde des locutions est également un instrument de réflexion sur l’évolution de la langue chinoise, dans sa
forme écrite et dans le langage parlé, qui met en œuvre des transferts sémantiques réguliers du concret à l’abs-
trait, du physique au psychique. Il abonde en jugements sociaux ; il exprime des contenus cohérents : amour,
plaisir et douleur, joies et peines, réussites et échecs, santé et maladie, vie et mort, sexualité, relations interhu-
maines, rapports entre l’homme et la nature, principes moraux…

On y trouve les traces des us et coutumes, des attitudes du passé, du droit, des religions, de la chasse, des jeux,
de la guerre, de l’agriculture et de la musique.

Les locutions sont le lieu-même du langage où affleure l’inconscient de la société. Elles forment le patrimoine
du genre humain et expriment la « sagesse de la Nation ».
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李文林 LI, Wenlin, MARTZLOFF, Jean-Claude, « Aperçu sur les échanges mathématiques entre la Chine et
la France (1880-1949) », in Archive for History of Exact Sciences, LIII, 1998, p. 181-200.
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MILITAIRE, ART MILITAIRE ANCIEN

Laurent Long

Nous avons retenu ici les principales références à l’histoire des armes et techniques militaires,
ainsi qu’à la stratégie, ayant soin de signaler les ouvrages bien illustrés, les catalogues et les
grandes compilations intégrant l’essentiel des livres chinois sur la guerre. Nous n’avons relevé
qu’une édition moderne des manuels stratégiques très connus, tels que les Trente-six Stratagèmes
ou les Sept Classiques militaires. Elles sont, de même que les traductions, légions, et il est im-
possible ici de les citer toutes. Ont encore été mentionnés deux ouvrages de base sur la guerre au
Moyen Âge, ainsi que l’excellente version française du Shui Hu Zhuan 水滸傳 (Au Bord de
l’eau) par Jacques Dars, exemple recommandable du choix d’équivalents pour rendre les termes
militaires anciens.

陳規CHEN, Gui, 守城錄 Shou Cheng Lu (Notes sur la défense des villes). Réédition : 守城錄注譯 Shou Cheng
Lu Zhu Yi (Notes sur la défense des villes, avec commentaire et adaptation), Jiefangjun chubanshe, Pékin, 1990,
185 p.

成東CHENG, Dong, 鍾少異 ZHONG, Shaoyi , 中國古代兵器圖集 Zhong Guo Gu Dai Bing Qi Tu Ji (Com-
pendium illustré des armes chinoises anciennes), Jiefangjun chubanshe, Pékin, 1990, 303 p.

欽定大清會典圖 Qin Ding Da Qing Hui Dian Tu (Statuts de la dynastie des Grands Qing, compilés sur ordre
impérial, édition illustrée), 1889, 12 函 vol.

周緯ZHOU, Wei, 中國兵器史稿 Zhong Guo Bing Qi Shi Gao (Ébauche d’une histoire des armes chinoises), Sanlian
shudian, Pékin, 1957, 339 p., 92 pl.

中國古代兵法通俗讀物 Zhong Guo Gu Dai Bing Fa Tong Su Du Wu (Lectures tirées des anciens traités militaires
chinois, mises à la portée du vulgaire), Jiefangjun chubanshe, Pékin, 1983…, 25 fascicules.

Zhong Guo Bing Shu Ji Cheng 中國兵書集成 (Compilation des traités militaires chinois), Jiefangjun chubanshe,
Pékin, Liao Shen shushe, Shenyang, 1987…, 46 vol. parus.

DARS, Jacques, Au Bord de l’eau, coll. La Pléiade, Gallimard, Paris, 1978, 2 vol., 1233 et 1356 p.

DARS, Jacques, La Marine chinoise du Xe au XIVe s, « Études d’histoire maritime », Economica, Paris, 1992,
389 p.
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1978, 2 vol. de 156 p.

蕭永義 XIAO, Yongyi, 古今軍旅詩詞薈萃 Gu Jin Jun L§ Shi Ci Hui Cui (Anthologie de la poésie militaire,
ancienne et moderne), Junshi kexue chubanshe, Pékin, 1991, 358 p.
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許保林 XU, Baolin, 中國兵書知見錄 Zhong Guo Bing Shu Zhi Jian Lu (Notes sur les traités militaires chinois dont
j’ai connaissance), Jiefangjun chubanshe, Pékin, 1988, 446 p.

李筌 LI, Quan, 太白陰經 Tai Bai Yin Jing  (Manuel secret de Vénus). Réimpression dans 中國兵書集成 Zhong
Guo Bing Shu Ji Cheng (Compilation des traités militaires chinois), Jiefangjun chubanshe, Pékin/Liao Shen shushe,
Shenyang, 1987 [759], vol. 2, p. 427-748.

劉申寧LIU, Shenning, 中國兵書總目 Zhong Guo Bing Shu Zong Mu (Catalogue général des traités militaires
chinois), Guofang daxue chubanshe, Pékin, 1990, 431 p.
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Zhong Guo Bing Shu Ji Cheng (Compilation des traités militaires chinois), Jiefangjun chubanshe, Pékin/Liao Shen
shushe, Shenyang, 1987 [1628], vol. 27 à 36.

NEEDHAM, Joseph, HO, Ping-yü, LU, Gwei-djen, WANG, Ling, Science and Civilization in China, Cambridge
University Press, Cambridge / New York / Melbourne.

- Vol. V, partie 3, Civil engineering and Nautics, 1971, 931 p.

- Vol. V, partie 6, Military technology ; Missiles and sieges, 1994, 601 p.

- Vol. V, partie 7, Military technology ; the Gunpowder epic, 1986, 703 p.

三十六計 San Shi Liu Ji (Les Trente-six Stratagèmes). Réédition : 張小梅 ZHANG, Xiaomei, 三十六計 San
Shi Liu Ji (Les Trente-six Stratagèmes), Tongji daxue chubanshe, Shanghai, 1990 [XVIIe s., 1941], 229 p.

素法 SU, Fa, 德虔 DE, Qian, 少林兵器總譜秘本 Shao Lin Bing Qi Zong Pu Mi Ben (Manuel secret des armes
du temple de Shaolin), Beijing tiyu xueyuan chubanshe, Pékin, 1989 [1932], 110 p.

曾公亮 ZENG, Gongliang , 丁度 DING, Du, 武經總要 Wu Jing Zong Yao (L’Essentiel des traités sur la guerre).
Réimpression dans Zhong Guo Bing Shu Ji Cheng 中國兵書集成 (Compilation des traités militaires chinois),
Jiefangjun chubanshe, Pékin/Liao Shen shushe, Shenyang, 1987 [1044]. Vol. 3 à 5.

VIOLLET-LE-DU, Eugène, Encyclopédie médiévale Inter-Livres, 1995, 719 +720 p. Réédition refondue du
Dictionnaire raisonné d’architecture [1854].

王冠倬 WANG, Guanzhuo , 中國古船 Zhong Guo Gu Chuan (Les jonques chinoises anciennes), Haiyang
chubanshe, Pékin, 1991, 166 p.

武經七書 Wu Jing Qi Shu (Les Sept Classiques militaires), corpus réuni pendant l’ère Yuanfeng 元豐 (1078-
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avec commentaire et adaptation), Jiefangjun chubanshe, Pékin, 1986, 609 p.
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MUSIQUE CHINOISE

Georges Goormaghtigh

Dans l’enseignement des six arts traditionnels de l’antiquité (les rites, la musique, le tir à l’arc, la conduite du
char, l’écriture et la science des nombres), les rites et la musique occupent une place de choix. Les rites permet-
tent d’opérer des distinctions entre les hommes selon leur rang et leur âge, la musique, elle, réalise la commu-
nion de tous ceux qui l’entendent. Le rituel se rapporte à la terre, la musique au ciel. Le Classique de la musique
ne nous est pas parvenu, mais nombreux sont les textes anciens où il est question des vertus magiques de la
musique et de ses pouvoirs parfois terrifiants. Confucius, souvent représenté jouant de la cithare, fut un fervent
de cet art ; certaines mélodies pouvaient le laisser « sans distinguer le goût de la viande » (Analectes 7, 14). Aucu-
ne musique ne nous est parvenue de cette époque reculée (les premières partitions pour la cithare 琴 qin et le
luth 琵琶 pipa datent respectivement du VIe au Xe s. P.C.), mais les fouilles archéologiques de ces dernières
décennies ont apporté une abondante moisson d’instruments de musique datant, pour les plus anciens – sifflets
et ocarinas – du néolithique (site de Hemutu au Zhejiang) et surtout de l’époque des Royaumes Combattants
avec, entre autre, un prodigieux ensemble d’instruments dont un carillon de soixante-cinq cloches, datant
d’avant 433 A.C., ayant pour la plupart l’étonnante faculté de produire deux hauteurs de sons différentes par
cloche selon l’endroit où elles sont frappées (tombe du marquis Yi de Zeng à Leikutun au Hubei).

D’une grande richesse, l’organologie chinoise répartit en huit catégories de timbres les instruments de musique
d’après la matière vibrante principale qui les constitue: la pierre, pour les lithophones ou « équerres sonores »
磬 qing ; le métal, pour les cloches 鐘 zhong ; la soie, pour les cordes comme les cithares 琴 qin et 瑟 se ; le bam-
bou, pour les vents comme les flûtes droites et traversières 簫 xiao et 朮 chi ; le bois, pour les percussions idio-
phones comme la « boîte sonore » 柷 zhu ; la peau, pour les percussions membranophones comme le tambour
鼓 gu ; la calebasse pour les orgues à bouches 笙 sheng et 竽 yu ; la terre pour l’ocarina 壎 xun. Cette classifica-
tion, qui remonte au début du premier millénaire A.C., témoigne de l’intérêt des Chinois pour la notion de cou-
leur sonore dans une musique où les subtilités du timbre, de l’articulation et de l’ornementation jouent un rôle
capital dans l’élaboration du discours mélodique.

À côté de la riche tradition instrumentale (pièces solo pour cithares, pour flûtes, pour luths, pour vièles etc.,
pièces d’ensemble à « vent et percussion » du Nord et du Sud, pièces pour « cordes et vents » du bassin du bas
Yangzi etc.), il existe une grande variété de musiques vocales profanes et religieuses qui vont de la berceuse à
l’air d’opéra en passant par les chants de travail, la psalmodie poétique ou liturgique et les différentes formes
de chantefables locales.

La terminologie musicale comporte des mots très anciens. Un exemple est celui de 和 he « l’accordage » d’ins-
truments à hauteur fixe (carillon, lithophone ou encore flûte de pan, dont la forme stylisée est toujours identi-
fiable dans la partie gauche du caractère entier 龢), un mot qui sert aussi à exprimer l’idée d’harmonie et qui
connaîtra une formidable postérité dans la pensée politico-philosophique chinoise. Un autre exemple est celui
du terme 韻 yun « résonance », lui aussi associé à l’idée d’harmonie sonore, qui prendra par la suite un sens spé-
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cifique dans d’autres formes d’expression artistique – en poésie, bien entendu, mais également en calligraphie
et en peinture ; traduit par « rythme », il deviendra un des critères fondamentaux de l’esthétique lettrée.

La théorie musicale centrée sur l’étude des cinq hauteurs relatives et le calcul des douze demi-tons, 律呂 l§ l§,
a donné naissance à une abondante littérature qui culmine à la fin du XVIe s. avec les recherches du prince Zhu
Zaiyu (1536-1610) qui jette les fondements du calcul du tempérament égal de la gamme. Cette découverte ne
devait cependant jamais avoir de conséquences pratiques car en musique chinoise la notion d’harmonie repose
moins sur une simultanéité d’accords polyphoniques que sur la savoureuse hétéréophonie des enchaînements
mélodiques.

BIBLIOGRAPHIE

中國藝術研究院音樂研究所 Zhongguo yishu yanjiuyuan yinyue yanjiusuo  [Bureau d’études musicales de
l’Académie d’art de Chine], 中國音樂辭典 Zhong Guo Yin Yue Ci Dian, 2 vol., Pékin, 人民音樂出版社
Renmin yinyue chubanshe, 1984 (1er vol.), 1992 (2e vol.).

LIANG, Ming-Yüeh, Music of the Billion, an Introduction to the Chinese Musical Culture, New York, Heinrichs-
hofen edition, 1985.

LIN, Jingshu, GRIMM, Martin, « China » in Die Musik in Geschichte und Gegenwart, Allgemeine Ensyklopadie der
Musik, Stuttgart, Bärenreiter-Verlag, 1995, vol. 2, p. 695-766. Cet ouvrage fournit une bibliographie très com-
plète.

PICARD, François, La musique chinoise, Minerve, 1991, 215 p.

楊蔭瀏 YANG, Yinliu, 中國古代音樂史稿 Zhong Guo Gu Dai Yin Yue Shi Gao, Pékin, 人民音樂出版社
Renmin yinyue chubanshe, 1981, 2 vol., 18 – 1070 p. + 127 pl.

ZHA, Fuxi, Cun Jian Gu Qin Qu Bu Ji Lan, Pékin, 音樂出版社 Yinyue chubanshe, 1958.
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MYTHOLOGIE

Rémi Mathieu

LA MYTHOLOGIE CHINOISE

La mythologie chinoise ancienne n’a pas eu de statut. Elle n’a pas été reconnue pour telle (comme dans la Grèce
antique), mais intégrée dans les écrits savants des historiens, des poètes et des philosophes, à titre d’illustration.
Condamnée par les confucianistes, en ses aspects merveilleux, elle fut réduite à peu de choses dans les textes
officiels qui en voulurent faire l’économie. Les anecdotes restantes permettent de se faire une idée supposée
précise des ensembles constitués en haute époque.

Ces ensembles forment des groupes thématiques fréquemment centrés sur un personnage, constituant des
« gestes » épiques, héroïques, cosmiques. Ils exposent la formation du monde, la constitution des sociétés hu-
maines, la transformation des espèces, le cycle des êtres. Ils expriment les relations intenses, voire conflictuel-
les, entre hommes et esprits, justifient les rites et les sacrifices qui assurent un équilibre de la terreur entre les
mondes de la vie et de la mort. Si les masques renvoient aux personnages mythiques, c’est qu’on leur veut res-
sembler en les honorant, en rappelant leurs hauts faits.

Il n’y a guère de spécificité de vocabulaire en ce domaine. Deux verbes occupent une place considérable, ren-
voyant à deux actes fondateurs : 化 hua (ou 為 wei) « (se) métamorphoser » (ou « devenir ») et 做 zuo « inventer,
fabriquer (pour la première fois) ». Les noms d’esprits ou de démons (神 shen, 靈 ling, 鬼 gui, 妖 yao, 魑魅 qi mei)
n’ont pas de définition ; en disposant, elles varient avec les époques et les gloses : le dogme n’est pas de ce royau-
me. Les termes désignant les animaux maléfiques, les génies des rivières et des monts, les divinités du corps,
de la maison, des campagnes, sont inquantifiables.

La mythologie de la Chine est multiple, s’étendant sur des dizaines de siècles et encore plus de territoires. Elle
inclut des peuples non Han dont des récits fondateurs ont été assimilés, détournés, par le conquérant (ou le
conquis, selon l’époque). Les mythes du Sud sont imprégnés d’un chamanisme flamboyant de démons tel que
pratiqué dans les principautés de Chu, de Yue, de Wu. Ceux du Nord et de l’Est reflètent les influences toun-
gouses dans un cas, insulaires dans l’autre. L’Ouest et le Sud-Ouest, situés sur les routes de l’Asie centrale et de
l’Inde, s’enrichissent d’apports religieux et mythiques des Scythes et des Hindous.

Si l’on s’en tient au seul domaine écrit, les mythes renvoient aux stades de la civilisation en Chine, aux formes
de sa littérature. Les premiers témoignages paraissent dans le 詩經 Shi Jing, le 楚詞 Chu Ci, où le mythe prend
forme poétique. Puis il fait une entrée remarquée dans une géographie du IIIe s. A.C., le 山海經 Shan Hai Jing,
dans des textes philosophiques, tels que le 淮南子 Huai Nan Zi ou le 呂氏春秋 L§ Shi Chun Qiu. Après les
Han, il s’intègre dans les courts récits du Moyen Âge avant de se fondre dans la littérature religieuse, boudd-
histe et taoïste (Six Dynasties et Tang) et d’avoir un destin plus populaire dans la littérature en langue vulgaire
Song et Ming. C’est sans compter avec l’infinie richesse de la tradition orale qui étend ses plages jusqu’à nos
jours.
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PALÉONTOLOGIE

Christian Malet

L’orientation bibliographique ci-dessous n’a pas la prétention d’être exhaustive dans un domai-
ne aussi vaste que celui de la paléontologie, d’autant que cette science du passé est en évolution
constante, ses hypothèses étant – comme celles des autres disciplines – régulièrement remises en
cause par les découvertes les plus récentes. En conséquence, les datations, la systématique et les
dénominations-mêmes ne sont pas des vérités absolues et doivent toujours être reçues par le non-
initié avec la réserve qui convient, le spécialiste faisant de lui-même les corrections nécessaires.
Il reste que les lectures que l’on propose ici, qui ont été fort utiles pour la mise au point du lexique
paléontologique, n’en constituent pas moins un cadre général utile qu’on ne pourra qu’améliorer
par le recours indispensable aux monographies.

1. ANONYMES

Annales de Paléontologie - Cette revue française a été fondée à Paris en 1905.

Fossilium Catalogus 1. Animalia. Ouvrage de référence par excellence. Publié à partir de 1913 en Allemagne (Ber-
lin), le dernier en 2000, aux Pays-Bas (Leyde). Soixante volumes peuvent être consultés à Paris dans les Usuels
de la Bibliothèque centrale du M.N.H.N.

西南地區層古生物手冊 A Handbook of the Stratigraphy and Paleontology in South-West China, Pékin, 1974,
454 p., 202 p. de pl., ill. noir, 26 cartes, index en latin et en chinois.

西北地區古生物圖冊，青海分冊 Paleontological Atlas of North-West China - Fascicle Qinghai, 2 vol., Nankin,
地質出版社 Geological Publishing House, vol. I : 393 p. + 96 p. de pl., vol. II : 219 p. + 82 p. de pl., index en
latin et en chinois.

西藏古生物 Palœontology of Xizang, Pékin, 科學出版社 Kexue chubanshe, 1981, 354 p., ill., tableaux, biblio.,
88 pl., h.t. En chinois, sommaire et résumé en anglais.

古生物學報 Acta Palœontologia sinica. En chinois, résumé en anglais. Fondé en 1929. Trimestriel. Périodique
remarquable permettant de suivre l’évolution de la paléontologie chinoise sur le continent.

南海北部大陸架第三紀古生物圖冊 An Atlas of Tertiary Paleontology of North Continental Shelf of South China
Sea, Canton, 廣東科技出版社 Guangdong keji chubanshe, 1981, 274 p., 108 p. de pl.

2. AUTEURS

AIGNER, Jean, WHYTE, Pauline, The Palœontological Environment of East Asia from the Mid-Tertiary - Procee-
dings of the Second International Conference, Kong Kong, 1987.
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PHILOSOPHIE CHINOISE

Élisabeth Rochat de la Vallée

PHILOSOPHIE ET PENSÉE

Sans vouloir soulever la question de savoir s’il faut parler, pour la Chine classique, de « philosophie » ou de
« pensée », de « philosophe » ou de « penseur », nous avons rassemblé, sous la branche Philosophie chinoise, un
vocabulaire assez large. Il comprend les termes qu’on pourrait appeler philosophiques, à proprement parler,
aussi bien que nombre d’expressions qui relèvent des doctrines communes à la civilisation chinoise classique,
qui caractérisent ses idées, ses visions du monde, ses systèmes de valeur…, c’est-à-dire un vocabulaire qui ap-
partient à la pensée chinoise en général, quand cette dernière s’exprime à un niveau élevé de réflexion et entre-
prend de formaliser la connaissance.

Nous avons donc tenté de réunir les termes qui désignent les notions essentielles de cette pensée chinoise, ainsi
que ceux qui caractérisent chacun de ses grands courants. Nous avons complété la sélection avec les penseurs
et les ouvrages importants, ainsi qu’avec les appellations des principaux courants. Nous avons essayé de couvrir
avec impartialité la diversité des époques et des tendances.

Nous avons pris des traductions qui existaient déjà dans les ouvrages de référence en langue française, signalant
éventuellement plusieurs traductions du même terme ou du même titre quand elles étaient bien attestées. Nous
nous sommes en particulier appuyé sur l’Histoire de la pensée chinoise de Anne Cheng, pour le choix et la traduc-
tion d’une importante série de termes.

Nous avons tenté, pour certaines notions clés, non seulement de proposer une traduction, mais de donner une
explication ou un contexte qui aident à mieux saisir le sens.

Il est parfois difficile de distinguer ce qui appartient au « fond chinois » de ce qui relève d’une école particulière.
Nous n’avons pas traité, sous la branche Philosophie chinoise, du vocabulaire spécifiquement bouddhiste ou
taoïste, puisqu’il se trouve indexé sous ces deux rubriques. Cependant nous avons parfois choisi de mettre une
double indexation (par exemple : Tao. et Philo. chin.).

Il n’existe pas de branche du savoir Confucianisme dans ce dictionnaire, car le Confucianisme a tant imprégné
le monde chinois qu’on pourrait difficilement déterminer ce qui appartient en propre à cette école de pensée et
ce qui fait partie de l’héritage culturel chinois. Nous avons cependant régulièrement signalé l’appartenance de
notions spécifiques aux écoles confucéennes, en essayant de préciser l’époque ou la tendance où la notion traitée
se rencontre (par exemple : en référant à un auteur, tel Mencius, ou à un courant, comme le Néoconfucianis-
me…).

Néanmoins, pour remédier à un certain déséquilibre dans le traitement du Confucianisme, par rapport en par-
ticulier au Bouddhisme et au Taoïsme, M. Léon Vandermeersch a accepté de faire ici une présentation du
Confucianisme, en guise d’introduction à la branche Philosophie chinoise.
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SIGILLOGRAPHIE

Laurent Long

En l’absence de catalogue systématique des traités de sigillographie et des recueils de sceaux,
nous signalons ici, outre les ouvrages d’où le vocabulaire spécialisé a pu être puisé, un certain
nombre d’autres, utiles à un premier approfondissement du sujet: compilations, manuels, réper-
toires biographiques. Nous ajoutons enfin une liste de dictionnaires de caractères archaïques,
pouvant servir tant au graveur qu’à ceux qui ont à déchiffrer des cachets.
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SOIE ET TEXTILES

Mau Chuan-Hui

LE VOCABULAIRE DE L’INDUSTRIE DU TEXTILE

Dès l’aube de la civilisation chinoise, le développement du textile, notamment celui de la soie, se mêla intime-
ment à celui de la culture et de la langue. L’obligation de régler son impôt en produits divers (米麥 mi mai
céréales, 苧麻 zhu ma fibres textiles de la ramie et du lin, 布 bu tissus de lin – ou aussi de coton à partir du
XIIIe s., 帛 bo étoffes de soie employées jusqu’aux Song, 紫 si soie grège utilisée jusqu’aux Ming), introduisit et
favorisa la fabrication de tissus et la production de fibres textiles dans les foyers chinois.

Considérés comme un produit de luxe, la soie et ses produits dérivés se distinguaient des autres fibres textiles,
telles que ma – le lin, zhu – la ramie et ge – la fibre puéraire. Dans la langue chinoise, ils devinrent ainsi syno-
nymes de nobles et illustres (錦衣 jin yi), ou de petits peuples (布衣 bu yi). Depuis l’antiquité, l’artisanat textile,
notamment le travail de la soie, et les labours symbolisaient l’image traditionnelle d’un pays bien gouverné,
aussi, les dirigeants chinois les encouragèrent-ils au cours des différentes dynasties. Les techniques et tours de
main de ce travail inspirèrent non seulement la création des idéogrammes chinois, mais, de plus, les lettrés y
puisèrent les principes de leurs conceptions politique, philosophique et médicale. Ainsi, le thème de la soie leur
fournit souvent les métaphores qu’ils recherchaient.

Une longue période d’évolutions techniques s’étendit simultanément dans plusieurs régions dispersées et sé-
parées par des difficultés de communication. Or un important vocabulaire relatif aux textiles fut créé à chaque
implantation. Et ce processus fut compliqué par le fait que l’importation artisanale du coton et des cotonnades
qui eut lieu par la suite utilisa pour un usage distinct des termes similaires. Cela provoqua une grande confusion
quant à l’utilisation des noms, notamment ceux d’étoffes. Souvent les difficultés de traduction rencontrées sont
liées à l’emploi de noms désignant des étoffes couramment utilisées à l’époque et qui ont disparu par la suite.
De plus, les explications fournies par les documents historiques furent, eux aussi, soumis aux évolutions lin-
guistiques qui eurent lieu au fil des siècles. Ainsi, celles-ci, loin d’aider la tâche des traducteurs, la compliquent
plutôt.

Outre les difficultés propres à la langue chinoise, il faut, pour une traduction en français, surmonter les diffi-
cultés liées aux différences culturelles, historiques et logiques de terminologie.

L’implantation artificielle en France de l’industrie de la soie au XVe s. et de l’industrie du coton au XVIIe s.
prolongea la présence de la sériciculture qui existait déjà dans le Midi depuis le Moyen Âge. En France, ces
industries qui avaient l’habitude de travailler la laine ne connurent pas les étapes successives allant de la pro-
duction primitive au niveau artisanal développé. En outre, l’industrie française de la soie ne travailla qu’à partir
du fil de soie mouliné ( 拈紫 nian si) tandis qu’en Chine on utilisa également la soie grège ( 生紫 sheng si). Cela
amena la soie à devenir en Occident, davantage encore qu’en Chine, un produit de luxe. Ainsi, un grand nombre
de produits médiocres et certaines matières naturelles employées couramment en Chine, restèrent inconnues
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en France. De ce fait, les terminologies et glossaires français et chinois ne permettent pas toujours de désigner
terme à terme les thèmes et produits correspondants.

Les analyses d’objets découverts au cours des fouilles ainsi que la confrontation avec les documents écrits per-
mettent néanmoins d’accéder à une traduction relativement fidèle. Grâce aux efforts conjugués des historiens
du textile, plusieurs ouvrages en anglais, français et chinois ont été publiés ces dernières décennies. Ils nous
furent très utiles dans nos recherches, même si quelques passages peuvent être discutés.
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TAOÏSME

Isabelle Robinet

LE TERME D’ESSENCE

Le terme 精 jing « essence », essentiel dans le taoïsme, est l’un des plus difficiles à traduire, et même à situer,
car, par exemple, selon la relation qu’il entretient avec 氣 qi « souffle » et 神 shen « esprit », son sens peut-être
complètement différent. C’est un bon exemple des variations de sens que peut prendre un terme en chinois se-
lon la relation qu’il entretient avec d’autres.

Au sens premier, il désigne la partie affinée du riz et par extension une chose qui a subi un affinement et possède
originellement une connotation religieuse : 精明 jingming « essence lumineuse » est synonyme dans des textes
anciens de 神明 shenming « esprits lumineux ». Ainsi, des forces distillées par les choses très anciennes, ou de
l’état de pureté conféré par les rites de lustration. Plus prosaïquement, jing est synonyme de pur : 精白 jing bai
signifie « blanc pur », 精明 jing ming « très clair ».

Sous les Royaumes Combattants et sous les Han, jing désigne un élément constitutif de l’univers. Chez Guan zi
(Nei Ye, IVe s. A.C.), jing est l’essence du Souffle cosmique, invisible et infinie, et correspond au Ciel, face à la
forme 形 xing qui relève de la Terre ; leur union fait la vie. Dans ce sens cosmique, lorsqu’il est mis en rapport
avec le Souffle qi qui est yang, il a valeur yin. « Le jing est le souffle des transformations accomplies par le Grand
Yin », dit le Bai Hu Tong. Dans ce registre, il est aussi mis en rapport avec shen : Huai nan zi désigne par jing
shen le dynamisme ontologique de l’univers, et lorsqu’il mentionne le jing qi, Kao Yü glose: « le jing est le qi des
hommes ».

Jing a aussi une connotation physiologico-spirituelle. Dès le Guan zi, le jing est relié au souffle et à l’esprit : les
termes jing shen et jing qi y désignent les forces vives du corps. C’est ce sens qu’il prend chez Zhuang zi lorsque
celui-ci conseille de thésauriser son jing. Jing shen indique le plus souvent la part la plus subtile de l’être hu-
main, sa « racine », son « maître » dit Yan Zun. Le (ou les) jing shen relève(nt) du Ciel, tandis que le corps relève
de la Terre ; cultiver le jing et le qi permet d’entrer en contact avec l’esprit ou les esprits, intérieurs ou naturels.
Pour Ge Hong (IVe s.), monts et rivières ont tous des jing qi, ce qui semble avoir le même sens que jing shen (Nei
pian 6), celui d’esprits naturels. Le Tai Ping Jing (IIe s. P.C.), définit le jing comme « l’essence de l’Harmonie
médiane » ; avec le qi et le shen, jing constitue l’un des trois grands principes interdépendants de la vie et se situe
au milieu – domaine de l’Homme – entre le Yin et le Yang ; dans le processus vital, tandis que shen préside à la
naissance, jing gouverne l’entretien de la vie et la forme physique son accomplissement (éd. Wang ming,
p. 727) ; mais ces trois instances n’en forment qu’une. Ce rôle médian dévolu à jing se retrouve dans certains
textes taoïstes du IVe s. de notre ère.

En physiologie, tant médicale que taoïste, le jing désigne soit les sécrétions liquides du corps, soit l’énergie
sexuelle, soit encore l’essence spermatique qui, couplée au sang menstruel, forme l’embryon. Cependant, ce ter-
me dénote, dans la tradition taoïste comme dans la médicale, quelque chose de plus subtil : conservé dans les
reins, s’il est concentré, le jing se forme en esprit(s) shen, et sa dispersion entraîne la mort. Le jing, au sens d’es-
sence spermatique, et le sang sont alors la forme « extérieure » de ce dont le jing et le qi sont la forme
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« intérieure » (Dao Shu 19.9b). Et lors du développement de l’embryon, selon le même texte d’alchimie inté-
rieure, le souffle se transforme en sang qui se transforme en jing qui se transforme en moelle. Un autre texte
taoïste tient que les transformations du jing donnent lieu au souffle dans le corps, à la moelle dans les os et à
l’esprit dans la pensée : en d’autres termes, c’est chaque fois un élément subtil contenu à l’intérieur d’un autre
plus grossier.

Avec qi et shen, jing marque une des trois étapes qui jalonnent la sublimation progressive de l’adepte taoïste,
mais avec des valeurs différentes selon les textes et les époques. Une école de commentateurs du Lao Zi fait cor-
respondre cette tri-unité à trois niveaux de connaissance dont le plus inférieur est celui du souffle qi et du mon-
de formel ; le niveau médian est occupé par l’esprit shen, c’est celui du corps spirituel ; celui de l’essence jing
constitue le niveau supérieur. Les textes d’alchimie intérieure les rangent dans un ordre différent ; le jing est
en effet l’état le plus grossier et équivaut au corps, il se raffine en qi lequel devient l’esprit qui s’unit au Tao ou
se résout dans le vide ; ils ne forment qu’un et sont solidaires (se « gardent » 守 shou) mutuellement. À ce jing
grossier correspond un jing pré-cosmique (de même qu’il existe un qi et un esprit pré-cosmiques) qui doit être
utilisé pour son raffinement.

L’ALCHIMIE EXTÉRIEURE

Fabrizio Pregadio

L’alchimie chinoise a une histoire vieille de plus de deux mille ans. Les sources les plus anciennes remontent
au IIe s. A.C. Cette tradition d’alchimie continue à prospérer jusqu’à nos jours. Ses deux branches principales
sont le waidan ( 外丹 wài dän) ou « alchimie extérieure » et le neidan ( 內丹 nèi dän) ou « alchimie intérieure ».
Le waidan atteint le sommet de son développement sous les Tang puis déclina progressivement tandis que le
neidan dispose de documentation depuis le début des Tang et continue à être pratiquée.

Le plus ancien texte existant sur le waidan date du IIIe s. A.C. Il témoigne que l’alchimie chinoise, en son ger-
me, était une pratique rituelle destinée à communiquer avec les divinités bienfaisantes et à expulser les esprits
dangereux. L’offrande de gages autant que des invocations et des supplications adressées aux dieux marquent
les principales étapes du processus alchimique: la transmission d’écrits, la construction du laboratoire, l’allu-
mage du feu et l’ingestion des élixirs. La pratique exigeait également l’observance de lois concernant la solitude
préparatoire et la purification. En même temps, les modèles cosmologiques fondamentaux, tels que ceux du yin
( 陰 yïn) et du yang ( 陽 yáng) ou ceux des Cinq Agents ( 五行 wû xíng), apparaissent à l’occasion dans les sources
anciennes. Cependant la cosmologie corrélative ne fournit pas la structure générale sous-jacente à la fabrication
de l’élixir dans l’alchimie ancienne. Par exemple, on n’y mentionne pas les trigrammes et les hexagrammes du
易經 Yi Jing qui forment un des principaux outils conceptuels pour les traditions ultérieures.

Ces modèles entrèrent dans l’histoire de l’alchimie à partir de la fin des Six Dynasties. Les documents dispo-
nibles suggèrent que ce glissement aurait eu lieu dans le sud-est de la Chine (la région du Jiangnan) sous l’in-
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fluence des traditions de textes apocryphes de la fin des Han. La rencontre des idées cosmologiques exprimées
dans ces textes avec le waidan, largement pratiqué dans le sud-est de la Chine, donna naissance à une tradition
alchimique d’un genre remarquablement nouveau. Du point de vue des sources écrites, le principal produit de
cette rencontre est le Zhou Yi Can Tong Qi 周易參同契 zhöu yì cän tóng qì (ou Gage pour la réconciliation des Trois
selon le Livre des Mutations), qui fut bientôt reconnu comme étant le principal écrit alchimique et qui exerça une
influence décisive sur les traditions ultérieures. Du point de vue théorique, l’alchimie devint un instrument
utilisé dans des raisonnements spéculatifs abstraits sur les principes gouvernant le cosmos. En retour, la tran-
sition du rituel à la cosmologie fut une condition pour le développement du neidan, qui partage avec le waidan
une partie de son langage et beaucoup de son fondement cosmologique.

Le waidan employait à l’origine une large variété de méthodes dont la plus importante était le raffinage du mer-
cure à partir de cinabre. Le mercure (yin) était d’abord extrait du cinabre (yang). Puis on y ajoutait du sulfure
(yang) pour former à nouveau du cinabre. Le processus, généralement répété neuf fois, produisait un élixir
considéré contenir du yang pur ( 純陽 chun yang). Les ingrédients caractéristiques dans la tradition cosmologi-
que du waidan étaient plutôt le Mercure Authentique (zhen yin) et le Plomb Authentique (zhen yang), respecti-
vement obtenu à partir de cinabre (yang) et de plomb (yin) natifs. Lorsque les deux composants raffinés étaient
joints l’un à l’autre, on obtenait un élixir qui était supposé avoir incorporé en lui les qualités du Pur Yang (état
antérieur à la séparation du yin et du yang). La dernière méthode avait été inventée pour retracer en ordre in-
verse les différentes étapes de la cosmogonie: depuis le yin et le yang tels que nous les connaissons dans le cos-
mos actuel, jusqu’à leurs aspects originels pré-cosmiques, et finalement le stade de l’Unité.
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TEXTES CLASSIQUES ANCIENS

Élisabeth Rochat de la Vallée
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THÉÂTRE CHINOIS

Jacques Pimpaneau

Le vocabulaire propre au théâtre classique possède un argot de métier, qui n’aurait sa place que dans un dic-
tionnaire spécialisé ; mais il comporte aussi certains mots d’usage courant qu’il faut connaître pour lire des
ouvrages concernant ce domaine. Par exemple, l’orchestre se dit 場面 chang mian et non 樂隊 yue dui, le costu-
me 行頭 xing tou et non 服裝 fu zhuang, le personnage 角色 jiao se et non 人物 ren wu, les maquillages 臉譜
lian pu et non 化妝 hua zhuang. Certains de ces termes d’ailleurs, comme ceux qui désignent les types de per-
sonnages, posent un problème : les historiens chinois se sont demandés s’il ne s’agissait pas de transcriptions
de mots étrangers puisque les caractères n’ont aucun sens dans ce contexte, ce qui amènerait à réfléchir sur une
influence étrangère possible sur l’opéra classique chinois à son origine.
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